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64.
L E  GG E  lg  ottobre 1U 2-X X , n. 13bb. .

Approvazione del Trattalo di estradizione, di 
assistenza giudiziaria in materia penale con 
Protocollo finale, stipulato in Roma, fra lTta- 

lia e la Germania, il 12 giugno 1942,
V I T T O H I O  E M A N U E L E  ITI 

pbr grazia di Dio c por volonta della Nuzione 
Re d’lta lia  e  di A lhania  

Im pcratore d’Etiopia
II Senato e la C am era dei Fasci e delle Corpo- 

razioni, a mezzo delle loro Com m issioni legislative, 
hanno approvato ,

’ Noi abbiaino  sanzionnto e prom ulghiam d ()Uanto

8e? ue: A rt. 1
P iena  ed in tera esecuzione e data al T ratta to  di 

estrad izione, di assistenza g iud iz iaria  in m ateria  penale 
con Protocollo finale, stipu lato  in Roma, f r a T I ta l ia  e la 
G erm ania, il 12 giugno 1942.

Art. 2
La p resen te  legge ha effetto nei m odi o nei te rm in i 

di oni alTarticolo 37 del T ra tta to  anzidetto .
O rdfniam o che la p resen te , m unita del sigillo dello 

Stato, sia in serta  nella  Raccolta ufficiale delle  leggi e dei 
decreti del Regno dT talia , m andando a chiunque spetti 
di o sservarla  e di farla  o sservare  come legge dello Slato. 
. D ata a San Rossore, addi 18 ottobre 1942-XX.

VlTTORIO EMANUELE 
MUSSOLINI — CII ANO — GRANDI — DI REVEL 

Viate, il & uard«sigilli: Sl R A N  Ml

Zakoni in ukazi
kraljevine Italije

Z A K O N  z dne 13. oktobra 19bS-XX št. 1SUU-

Odobritev pogodbe o izročanju in sodni 
pomoči v kazenskih stvareh, s končnim 
zapisnikom, sklenjene v Rimu med Italijo  

in Nemčijo dne 12. junija 1942.
V I K T O R  E M A N U E L  III.,

po milosti božji in narodni volji 
Kralj Italije in A lbanije,

C esar A besin ije
Senat te r  fašistična in korporacijska zbornica sta po 

svojih zakonodajnih odborih odobrila,
Mi pa smo potrdili in objavljam o sledeče:

Člen 1.
Pogodbi o  izročanju in sodni pomoči v kazenskih 

stvareh , s končnim  zapisnikom , sk len jen i v Rim u m ed 
Ttalijo in Nemčijo dne 12 junija 1942, se priznava po­
polna in celostna izvršnost.

Člen 2. ■ ,.
Ta zakon dobi veljavo na način in v rokih iz člena 37.. 

prej om enjene pogodbe.
O drejam o, da se ta zakon, oprem ljen z državnim  

pečatom , uvrsti v U radno zbirko zakonov in  u redb  k ra ­
ljevine Ita lije , in ukazujem o vsakom ur, da se po njem  
ravna in sk rb i za njegoyo izvrševanje kot državnega 
zakona.

Dano v San Rossore dne IR, oktobra 1942-XX.
VIKTOR EMANUEL 

MUSSOLINI — ČIANO — GRANDI — DI REVEL
Videl varuh pcia ta :  GRANDI
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Trattato di estradizione e di assistenza giudi- 
ziaria in materia penale tra il Regno d’Italia 

ed il Reich Germanico
La  M a e s ta  del R e  d l ta l ia  e di A lban ia ,  Im pera ­

tore d'Etiopia  ed  II Cancell iere  del Reich  G erm anico,  
desiderosi di regolare  m ed ian te  un tra tta to  1’estrad izione 
e le  a ltre  form e d i assistenza g iud iz iaria  in m ateria  pe­
nale  fra  i dne Stati, hanno  nom inato  a  tale fine come 
toro P len ipo tenziari:

La M aesta del Re d ’Ita lia  e d i A lbania, Im pera to re  
d ’E tiopia:

il C avaliere Conte Galeazzo Ciano di Cortellazzo, 
M inistro p er gli a ffa ri esteri;

II C ancelliere del Reich:
il signor dott. H ans Georg von M ackensen, Amba- 

scia tore  s trao rd in a rio  e p len ipo tenziario  germ anico pres- 
so la M aesta del Re d ’Ita lia  e  di A lbania, Im p era to re  
d ’E tiopia,

il s ignor E rn st Schafer, d ire tto re  g enera le  al Mini- 
s te ro  della  giustizia,

il s igno r dott. Adolf S ied ler, P rim o  consigliere di 
Legazione a l M inistero degli a ffa ri esteri,

i  quali, dopo essersi com unicati i tisp e ttiv i pieni po- 
te ri, trova ti in buona e debita  form a, hanno convenuto 
le disposizioni seguenti:

CAPO PRIMO 

Disposizioni generali 

A rt. 1
(Oggetto deli’assistenza gin/Uziaria)

1. Le P a rti contraenti s i  obbligano, a i sensi delle 
seguenti d isposizioni: .

1° a p resta rs i assistenza, su  rich iesta  di un’A utoritd  
com petente, p e r  m ezzo delle  lo ro  AutoritA g iu d iz ia rie  ed  
am m in istra tive , in proced im enti penali d i qualsiasi na­
tu ra  penden ti avanti A uto rita  sia g iud iz iarie  che am m i­
n is tra tiv e  della  P a rte  rich ieden te :

a) e s trad an d o  o  concedendo Testradizione in  tra n ­
sih) di persone ai fini del procedim ento  penale  o  del- 
1’esecuzione penale ;

b) consegnando oggetti;
c) concedendo ogni a ltra  assistenza  in  quanto  essa 

po trebbe essere  p resta ta  anche a lle  p roprie  A utorita;
2° a oom unicarsi le decisioni penali irrevocabili di 

condanna p ronunzia te  dalle  p ro p rie  A utorita  nei con- 
fronti di cittad in i de lP altra  Plarte.

2. Esse si p re s te ran n o  assistenza, app licando  p er 
analogia  le  d isposizioni del p resen te  T ratta to , anche per 
i p roced im enti nei quali, in  aggiunta o  non ad  una pena, 
possono essere  o rd inate  dalPA utorith  g iud iz iaria  m isure 
d i sicurezza de ten tive  o re s tr ittiv e  d e lla  lib e rta  perso- 
nale o  patrim onia li ovvero  che siano d ire tte  a d are  ese- 
cuzione a m isu re  di tale  n a tu ra  gia o rd in a te  dalla  stessa 
A utorita . Nel caso di estrad izione e di estrad izione in  
tran sito  questa  d isposizione si applica  so ltan to  p er le 
m isu re  di sicurezza deten tive.

CAPO SECONDO 
Estradizione dirctta ed estradizione in transito

A rt. 2
(L im iti dell’obbligo di estradizione nei riguardi delle persone) 

L e P a rti contraen ti si consegneranno ai fin i d e l pro- 
pedim ento penale  o  delPesecuzione penale , a i sensi delle

Pogodba o izročanju in sodni pomoči v 
kazenskih stvareh med kraljevino Italijo> 

in Nemško državo
N je g o v o  V e l iča n s tvo  Kralj Italije in A lban ije ,  

Cesar A b e s in i je  in  Kancelar  N e m š k e  države ,  želeča 
u red iti s pogodbo izročanje krivcev in d ru g e  oblike 
sodne pomoči v kazenskih  stvareh  m ed obem a državam a, 
sta im enovala v ta  nam en za svoje pooblaščence:

Njegovo V eličanstvo K ralj Ita lije  in  A lbanije, Cesar 
A besinije:

Cav. Conteja Galeazza Ciano di Cortellazzo, m in istra  
za zunanje posle;

K ancelar nem ške države:
gospoda dr. H ansa G eorga von M ackensena, izred­

nega veleposlan ika in nem škega opolnom očenca p r i  Nje­
govem V eličanstvu K ralju  Ita lije  in A lbanije, Cesarju  
A besinije,

gospoda E rn esta  Schaferja, genera lnega  ravnate lja  v 
m in istrstvu  za pravosodje,

gospoda dr. Adolfa S ied lerja , prvega legacijskega 
svetn ika m in istrstva za zunanje  posle,

ki so dogovorili po izm eni svojih pooblastil, spo­
znanih v prav iln i in p redp isn i oblik i, nasledn je  določbe:

PRVO POGLAVJE

Splošne določbe

Clen 1.
(Predm et sodne pomoči)

1. S tranki pogodnici se zavezujeta, da si bosta po 
sledečih določbah:

1. na  prošn jo  p risto jnega oblastva daja li pomoč po 
svojih sodnih in upravn ih  oblastvih v kazenskih  postop­
kih vsake vrste, ki teko p red  sodnim i a li upravnim i 
oblastvi proseče s tranke , s tem , da bosta;

a) izročali a li dovoljevali provozno izročanje oseb 
radi kazenskega postopka a li izvršitve kazni;

b) izročali p redm ete;
c) dajali vsako d rugo  pomoč, kolikor bi se lahko 

dala tudi lastn im  oblastvom ;
2. priobčevali pravnom očne kazenske obsodbene od­

ločbe, ki jih izrečejo lastna  oblastva zoper d ržavljane 
d ru g e  s tran k e  pogodnice.

2. D ajali si bosta ob nalični uporabi določb te po­
godbe pcfmoč tud i v postopkih, v k a te r ih  od red i sodno 
oblastvo dodatno a ti ne h kaznim  očuvalne od redbe , za­
porne a li z om ejitv ijo  osebne svobode a li im ovinske, 
ozirom a ki m erijo  na izvrševanje tak ih  odredb, že o d re ­
jenih  po istem  oblastvu. V p rim erih  neposredne izročitve 
ali provozne izročitve se uporab lja  ta  določba sam o za 
zaporne očuvalne odredbe.

DRUGO POGLAVJE 

Neposredna izročitev in provozna izročitev 

Clen 2.
(Obseg izročilne obveznosti glede oseb)

S trank i pogodnici si bosta izročali rad i kazenskega 
postopka ali rad i izvršitve kazni po sledečih določbah
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seguenti disposizioni, le persone persegu ite  o condan- 
nate p e r un rea to  dalle Autoritži della P a rte  richiedente, 
che sd' t rova no nel te rr ito rio  della P a rte  richiesta, ad 
esclusione dei cittadini d i questa Parte.

Art. 3
(L im iti per m ateria  deli'obbligo di estradizione)

1. Le P arti contraen ti concederanno 1’estradizione 
p e r i rea ti che secondo le  leggi di en tram be le P arti 
sono p revedu ti come delitti.

2. Q uando 1’estrad izione e rich iesta  a i  fini del pro- 
cedim ento penale, essa sara  concessa se, secondo le leggi 
di en tram be le Plarti, p e r il fatto e com m inata la pena 
della  reclusione non in ferio re  nel m assim o ad  un  anno 
od una pena p iu  grave.

3. Q uando 1’estrad izione e rich iesta  per 1’esecuzione 
di una condanna, essa sara  concessa se esistono le con- 
dizioni indicate nei commi 1 e  2 e la condanna divenuta 
irrevocabile porta  una pena non in ferio re  a  sel mesi di 
reclusione, avendosi riguardo , nel caso di piu rea ti, a lla  
d u ra ta  com plessiva della  reclusione.

A rt. 4
(D elitti politici)

1. L’estrad izione non & concessa p er i delitti politici 
e quelli commessi p e r  p re p a ra rli  o  aventi com unque 
connessione con ta li delitti.

2. Agli effetti del comma precedente, non sono con- 
s id e ra ti come de litti politici i delitti seguenti, com preso 
il tentativo:

a) i de litti dolosi contro la vita;
b) le  lesioni dolose che m ettono in pericolo la vita 

o cagionano un  grave danno aH’in teg rita  od alla san ita  
della  persona offesa;

c) i de litti che m ettono in  g rave  pericolo la collet- 
tivitk.

3. L’apprezzam ento  sul ca ra tte re  politico del delitto  
č rise rv a to  esclusivam ente alle A utoritd  della P a rte  
richiesta.

Art. 5
(A ltre  eccezioni ali’obbligo deli’estradizione)

L’estrad izione non e ino ltre  concessa:
a) se il fatto costituisce esclusivam ente u n ’infra- 

zione alPobbligo de l serv izio  m ilita re  od 6 prevedu to  
come rea to  esclusivam ente dalle  leggi p en a li m iliitari;

b) se il fatto 6 prevedu to  come rea to  esclusivam ente 
dalle  leggi su lla  stam pa;

c) se il fatto  b p revedu to  come rea to  esclusivam ente 
dalle  leggi tr ib u ta rie ;

d) se il fatto  6 prevedu to  come rea to  esclusivam ente 
dalle leggi sui div ieti di im portazione, esportazione o 
transito , salvo che si tra tti di im portazione, esportazione 
o transito  di stupefacenti;

e) se il fatto  h p revedu to  come rea to  esclusivam ente 
dalle  leggi valu tarie .

A rt. 6
(A ltre  eccezioni all’obbligo deli’estradizione)

1. L’estrad izione non 6 ino ltre  concessa:
a) se il fatto  6 stato  com m esso nel te rr ito rio  della  

P a rte  rich iesta;
b) se p e r il fatto, secondo le leggi di una delle 

P a rti, il procedim ento  penale  o  1'esecuzione penale  non 
sarebbe amrnissibile;

osebe, p regan jane  ali obsojene zaradi kaznivega dejanja 
od oblastev  proseče stranke, ki bivajo na ozem lju za­
prošene stranke, p ri čem er so pa izvzeti državljani te 
stranke.

Člen 3.

(S tva rn i obseg izročilne obveznosti)

1. S trank i pogodnici bosta dovoljevali izročitev za­
rad i kaznivih dejanj, k i so po zakonih obeh s tran k  po- 
godnic zločinstva.

2. Ce se zahteva izročitev rad i kazenskega postopka, 
se izročitev dovoli, če za dejanje po zakonih obeh s tran k  
pogodnic zagrožena kazen ječe n j m anjša od enega leta 
m aksim alno a li hujša kazen.

3. Ce se  zahteva izročitev rad i izvršitve obsodbe, se 
izročitev dovoli, če so dani pogoji iz odstavkov 1, in 2. 
in se je  izrek la  s pravnom očno sodbo kazen ne m anjša 
od šestih  m esecev ječe, p ri čem er je upoštevati ob steku 
več kaznivih dejanj celotno tra jan je  ječe.

Clen 4.

(Politična zločinstva)

1. Izročitev ni dopustna za politična zločinstva in 
za zločinstva, ki se  s to re  ra d i n jih  p rip rav e  ali so s 
takim i zločinstvi kakor koli v zvezi.

2. V sm islu p redn jega  odstavka se ne štejejo  za po­
litična zločinstva naslednja  zločinstva, vštevši poskus:

a) nak lepna zločinstva zoper življenje;
b) nak lepne telesne poškodbe, ki ogrožajo življenje 

ali povzročajo hudo oškodbo celosti a li  zdravju poško­
dovane osebe;

c) zločinstva, k i hudo ogrožajo občestvo.
3. Ocena, ali je zločinstvo političnega značaja, je iz­

ključno p rid ržana  oblastvom  zaprošene stranke.

Clen 5.

(Druge izjeme od izročilne obveznosti)

Izročitev dalje ni dopustna:
a) če je  dejan je  izključno le  p rek ršitev  obveznosti za 

vojaško službo ali kaznivo' zgolj le po vojaških kazenskih  
zakonih;

b) če je dejanje kaznivo izključno le po zakonih o 
tisku;

c) če je dejanje kaznivo izključno le po davčnih 
zakonih;

d) če je  de jan je  kaznivo izključno le  po zakonih, ki 
p repovedujejo  uvoz, izvoz ali provoz, razen če gre za 
uvoz, izvoz a li provoz m am il;

e) če je  dejanje kaznivo izključno le po valutnih 
zakonih.

Clen 6.

(Druge izjem e od izročilne obveznosti)

1. Izročitev dalje  ni dopustna:
a) Če je b ilo  dejan je storjeno  na ozem lju zaprošene 

stranke ;
b) če rad i dejan ja po zakonih ene stranke  pogodnice 

ni dopusten kazenski postopek a li dopustna izvršitev  
kazni;
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q). se p er lo stesso  fatto eontro la persona perse­
guita  b s ta ta  pronunziatu  dalle  A utorita  della P a rte  
rich iesta  una sen tenza di condanna od a ltra  decisione 
g iud iz iaria  defin itiva  sul m erito.

2. L’estrad iz ione  puo essere  rifiu ta ta :
a) se, fuori del caso della le tte ra  a) del comma pre- 

eedente, le  A utorit*  della P a rte  rich iesta , s e con do le 
p ro p rie  leggi, sono com petenti a  eonoscere del reato;

b) s e  il la tto  e sta to  commesso nel te rr ito rio  di un 
terzo  S tato  e le leggi della P a rte  rich iesta  non consi- 
d e ran o  pun ib ile  un sdmiLe fatto commesso- alPestero,

A rt. 7
(D ifferim ento  deU’eatradiaionc)

Se la  persona persegu ita  b sottoposta ad at ti p reli- 
m in ari a lP ap ertu ra  di un procedim ento  penale od a 
prooedim ento  penale od alPesecuzione di una pena da 
u n ’A utorita  della P a r te  richiesta p er un fatto  d iverso  
da quello  p er cui e dom andata .1’estrad izione, o si trova 
p e r  a ltra  causa in sta to  di a rres to , la decisione sulla 
dom anda e p reša  im m ediatam ente , ina 1’esecuzione del- 
1’estrad iz ione  b d ifferita  sino a quando il procedim ento 
sia  term inato , la  pena sia scontata o a ltrim en ti estin ta 
o p p u re  lo stato  di a rre s to  sia cessato.

A rt. 8
(Estradizione provvisoria)

Nei casi p revedu ti dalParticolo 7 le P arti con traen ti 
si eonsegneranno provvisoriam ente, ai fini del p rocedi­
m ento penale , le  perso n e  p e r le  quali, secondo il pre- 
sen te  T ra tta to , b  obb ligato ria  1’estrad izione, in quanto  
gli in te re ss i della  giustizia d e lla  P a rte  rich iesta  non vi 
si oppongano. La P a rte  rich ieden te  riconsegnera  senza 
indugio  la  perspna persegu ita , su rich iesta  de lP altra  
P a rte , ed in  ogni caso non ap p en a  term inato  il proce­
d im ento  penale.

A rt. 9
(P luralita  di richicste di estradizione)

Se P estrad izione b dom andata da p iu  S tati, la P a rte  
rich iesta  ha la facolta di scegliere la dom anda alla  
q uale  d a re  la p referenza , avendo p artico lare  riguardo  
ag li in te ressi d e lla  giustizia penale.

Art. 10
(Trasm issione delle riehieste di estradiziont)

1. Le rieh ieste  di estrad izione da p a rte  ita lian a  po- 
tran n o  essere  ind irizzate dal M inistro della  G iustizia _ 
del Regno d ’Ita lia  d ire ttam en te  a l M inistro della Giu­
stiz ia  del Reich (R eichsm ipister d e r Justiz).

2. Le rieh ieste  di estrad izione da p a rte  germ anica 
po tranno  essere  ind irizzate  dal M inistro della  G iustizia 
del Reich e, quando  si tra tti  di p rocedim enti penali pen- 
den ti innanzi alle  AutoritA g iud iz iarie  m ilita ri germ a- 
niche, dal C om ando Supreino delle  Forze A rm ate, d ire t­
tam ente al M inistro della  G iustizia del Regno d ’Italia.

A rt. 11
. . . .  (Dooumentazione della richiesta di estradizione)

1. La rich iesta  di estrad izione deve essere  corredata  
da un m andato  di ca ttu ra  od a ltro  a tto  equ ivalen te  o da 
u n a  sen tenza  irrev o čab ile  em anati da urPAutoritii giudi 
a iaria  della P a r te  riohiedeate.

c) če so za isto  dejan je  zoper p regan jano  osebo iz­
rek la  oblastva zaprošene s tran k e  obsodbeno sodbo ali 
d rugo  dokončno sodno odločbo v s tvari

2. Izročitev se lahko  odkloni:

a) če so izven p rim erov  'iz č rk e  a) p redn jega  od­
stavka oblastva zaprošene stranke  po n jenih  zakonih 
pristo jna za sojenje;

b) če je bilo  dejan je storjeno  na  ozemlju kake druge 
države in tako dejanje, s to rjeno  v inozem stvu, po zakonih 
ziiprošene s tran k e  ni kaznivo.

Člen 7.

(Odložitev izročitve)

Če se vršijo  zoper pregan jano  osebo predhodne ka­
zenske poizvedbe ali teče zoper njo kazenski postopek ali 
oseba p resta ja  kazen p ri kakem  oblastvu zaprošene s tran ­
ke zarad i drugega’ dejanja, nego je dejanje; za ka te ro  je 
izročitev zaprošena, a li če je  zarad i ka te reg a  drugega 
vzroka v zaporu, se sk lepa o  prošnji takoj, izrOčitev sam a 
pa se odloži, dok ler ni postojmk končan, kazen prestana 
ali n i drugače ugasnila ozirom a nj p renehal zapor.

Člen 8.

(Začasna izročitev)

V prim erih  iz člena 7. si bosta pogodbeni strank i 
začasno izročali radi kazenskega postopka osebe, glede 
k a te rih  je po tej pogodbi izročitev obvezna, ko likor ni to 
v navzkrižju  s koristm i pravosodja zaprošene, stranke. 
P roseča s tran k a  bo  na zahtevo druge s tran k e  pogodnice 
poslala p regan jano  osebo nazaj b rez odlašanja, vsekakor 
pa brž ko se konča kazensk i postopek. ,

Člen 9.

(Več prošenj za izročitev)

Če zahteva izročitev več držav, je zaprošeni strank i 
na izvoljo, k a te ri prošnji hoče dati prednost, p r i center 
je  treb a  zlasti upoštevati koristi kazenskega sodstva.

« 1

Člen 10.

(Pošiljanje prošenj za izročitev)

1. P ro šn je  za izročitev m ore z ita lijanske  s tran i po­
slali m in ister za pravosodje k ra ljev ine  Ita lije  neposredno  
pravosodnem u m in is tru  Nem ške države (R eichsm inister 
d e r Justiz).

2. P rošn je  za izročitev z nem ške s tran i m ore poslati 
pravosodni m in iste r Nem ške države, če g re  za kazenske 
postopke p red  nem škim i vojaškim i sodnim i oblastvi pa 
vrhovno poveljništvo oboroženih sil neposredno  m inistru  
za pravosodje k ra ljev in e /I ta lije .

Člen d l .

- (Oprema prošenj za izročitev)

1. P rošn ji za Izročitev m ora biti- priloženo zaporno 
povelje  ali d rug  enakovreden  spis ali pravnom očna sodba 
kakega sodnega oblastva proseše s jra a k s .
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2. La rieh iesta  od i re la tiv i docum enti devono conte- 
nere- tu tti, i • dati essenziali su lle  genčralilti della p er­
sona; jierseguita, in partico lare  sulla sua cittadiuanza, 
e, sul reato* aseritto le con le  circostanze di tem po e di 
luogo, nonchč il testo delle disposizioili de lla  legge pe- 
uale applicablli.

A rt. 12
(A rresto  in  s tyuito a domanda di estrddizione)

La H arte riehiesta procederk a lF a rres to  della persona 
d i cui b stata  dom andata Festradizione in quaivto le sne 
leggi lo  consentano.

A rt. 13
(A rresto  prim a della domanda di estradizione)

1. La persona persegu ita  ša ra  a rre s ta ta  provvisoria- 
m ente anche p rim a che la dom anda delFestrad izione sia 
pervenu ta , in  quanto  le  leggi della P a rte  rieh iesta  lo 
consentano, se ne sia fatta  rieh iesta  contenente le sue 
g enera lita  ed in  p artico lare  la sua cittadinanza e F indi­
cazione del rea to  aseritto le  con le circostanze di tem po 
e 'd i  luogo e di un m andato di cattu ra  o  a ltro  a tto  equi- 
valen te o  d i u n a  sentenza irrevocab ile  em anati da uiFArl- 
torilk g iud iziaria , ovvero quando la persona *perseguita 
sia iseritta  con glj stessj dati nel B olletlino delle  ricer- 
che delF altra  Pari e a i fini delFestradizione.

2. Se la  rieh iesta  di a rre s to  di una persona, di cui 
sarii dom andata Festradizione ai fini di un proeedim ento 
penale, non contiene Findicazione di un m andato di 
ca ttu ra  o di a ltro  atto  equ ivaleu te  delFA utorita  g iud i­
z iaria , la P a rte  riehiesta p rocedera  al ferm o provvisorio  
della persona persegu ita  in quan to  le p rop rie  leggi lo 
consentano. La persona' persegu ita  s aro posla in libertii 
se en tro  tre  giorni dal ferm o non sarii pervenu ta  alFAu- 
to ritd  rieh iesta  la com unicazione delFA utorita  richie- 
d en te  portan te  Findicazione del m andato  di ca ttu ra  o di 
altro. a tto  equ ivalen te  em anatp  da una Autoritii giu­
d iziaria ,

. 3. La decisione rela tiva alla rieh iesta  e la da ta  del- 
F inizio delFarresto  o del ferm o saranno  com unicate 
im m ediatam ente  alFA utorita  richiedente.

4. Le rich ieste  di a rre s to  e le comunicazioni re la tive 
alFesp letam ento  de lle  rich ieste  ed a lla  da ta  delFinizio 
delF arresto  o  del ferm o possono essere  trasniesse di- 
re ttam en te  fra le A u to rili conipetenti delle  due Parti 
p er iseritto, p er te legrafo  o  p er radio.

5. L’a rre s ta to  b pošto in lib e rta  se, nel te rm ine  di 
due m esi dal g iorno delFarresto , la rieh iesta  di estra- 
dizione con i docum enti p reseritti dal p resen te  T ratta to  
non sia p ervenu ta  alla P a rte  riehiesta. II delto  te rm ine  
potrli esse re  p rorogato  u n a  sola volta p e r un tem po  non 
su p erio re  ad  un meso, su dom anda della  P a rte  rich ie­
d en te  da tra sm ette rs i nel modo indicato d a lla rtico lo  10.

A rt. 14
(Esclusione dell’csame sulla resporisabilita)

La P a rte  rieh iesta  in nessun caso esam inera  se  la 
persona perseguita  e sospetta o colpevole del reato 
aserittole.

A rt. 15
(Principio della specialita)

1. L’estrad a to  non puo, senza il consenso della 
P a rte  riehiesta, essere  so ttoposta  ad a tti p re lim inari 
a lF ap ertu ra  di un proeedim ento  penale  od a procedi- 
m ento penale od alFesecnzione di uria pena ovvero rie- 
•t rada to ad un torzo Stato per un fatto oomniesso prim a

2. P ro šn ja  ali te listine m orajo obsegati vse bistvene 
podatke o preganjančevi osebi, zlasti o njegovem  držav­
ljanstvu , in o kaznivem  dejanju , k a terega  je obdolžen po 
okolnostih časa in kra ja , kakor tudi besedilo določb k a ­
zenskega zakona, ki naj so uporabijo.

Glen 12.
(Zapor na prošnjo za izročitev)

Zaprošena s tran k a  odred i, da se oseba, k a te re  izro­
čitev se zahteva, zapre, kolikor to njeni zakoni dopuščajo,

Glen 13.

(Zapor pred prošnjo za izročitev)

1. P regan jana  oseba se m ora zapre ti začasno že prej 
nego dospe prošn ja  za izročitev, kolikor to dopuščajo 
zakoni zaprošene stranke, če se je to  zaprosilo  z navedbo 
nji niti osebnih podatkov in zlasti njenega državljanstva 
te r z navedbo kaznivega dejanja, ka terega  se obdolžuje, 
po njegovih okolnostih  časa in  kra ja , zapornega povelja 
ali drugega enakovrednega spisa a li pravnom očne sodbe 
kakega sodnega oblastva, ozirom a če je p regan jana  oseba 
rad i izročitve opisana z istim i podatki v policijskem  
glasn iku  druge stranke.

2. Ge zahteva, da je zapre ti osebo, k a te re  izročitev 
rad i kazenskega postopka se zaprosi, ne  obsega navedbe 
zapornega povelja a li d rugega enakovrednega spisa sod­
nega oblastva, od red i zaprošena s tran k a  začasni p ripo r 
p regan jane osebe, kolikor to  n jen i zakoni dopuščajo. P re ­
ganjana o seb a .se  izpusti na prostost, če v treh. dneh po 
p r ip re tju .n e  dospe k  zaprošenem u oblastvu  p ridbčilopro- 
sečega oblastva z navedbo zapornega povelja a li drugega 
enakovrednega spisa kakega sodnega oblastva.

3. Rešitev prošnje in  dan, ko se je začel zapor ali 
p ripor, se m orata  takoj priobčiti prosečem u oblastvu.

4. P rošn je za zapretje  in priobčitve o  ugoditvi 
prošn ji in o dnevu, ko se  je začel zapor ali p ripo r, si 
pošiljajo lahko  pristo jna oblastva obeh s tran k  pogodnic 
pism eno, brzojavno ali po radiju .

5. Zapornik  se izpusti na prostost, če v roku  dveh 
mesecev od dneva zapretja  ne p rispe  k zaprošeni s tran k i 
p rošn ja , za izročitev z listinam i, k a te r e . p red p isu je  ta 
pogodba. Ta rok  se lahko podaljša sam o en k ra t, za ne več 
ko en m esec na prošn jo  proseče stranke, poslano na način 
kakor je določen v členu: 10.

Glen 14.

(Izk ljučitev raziskave o odgovornosti)

Zaprošena stranka  ne raziskuje  v nobenem  prim eru , 
da li je p regan jana  oseba sum ljiva a li kriva kaznivega 
dejanja, ka te rega  je  obdolžena.

Glen 15.

. (Načelo, vezanosti)

1. Brez p ris tan k a  zaprošene s tran k e  se zoper izroče­
no osebo ne  m orejo oprav iti predhodne kazenske poiz­
vedbe ali uvesti kazenski postopek n iti izvršiti kazen 
oziroma izročena oseba dalje izročiti kaki d rugi državi 
zaradi dajanja, storjenega p rad izroditvijo, za k a te ro  iz-
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della  estrad izione e p e r  il quale  questa  non sia  sta ta  
concessa, ne puč e sse re  sottoposto ad alcuna lim itazione 
della  lib e rta  personale  p e r u n ’a ltra  causa verificatasi 
p rim a de ll’estradizione, salvo che egli en tro  un m ese 
da lla  ch iusura defin itiva  del procedim ento  pen a le  pro- 
m osso contro' d i lui e  dalPesecuzione della  pena non 
abb ia  lasciato il te rr ito rio  della  P a rte  rich ieden te , seb- 
bene  n e  avesse  avu to  la  possib ilita , o  che, dopo averlo  
lasciato, vi sia rito rn a to  ovvero venga nuovam ente estra- 
dato  da un terzo  Stato.

2. Q uando č sta ta  concessa u n ’estrad iz ione  ai fini di 
un procedim ento  penale, puč essere  data  a l fatto, p e r 
cui essa č s ta ta  concessa, una qualificazione g iurid ica 
d iversa , se, secondo le  disposizioni del p re se n te  T rat- 
tato, sa re b b e  obb ligato ria  l’estrad izione p e r  il fatto 
anche in  base  alla  nuova qualificazione g iurid ica  di esso.

3. L e p a r ti contraen ti consentiranno, d ie tro  richiesta 
che puč tra sm e tte rs i ne l m odo indicato alPartico lo  10, 
a che 1’estrad a to  sia sottoposto ad  a tti p re lim in ari alla 
ap e rlu ra  d i un procedim ento  penale od a  procedim ento 
pena le  od alPesecuzione di una pena ovvero  a che sia 
estradatO' ad  un terzo  S ta to  p e r  un fatto  com m esso p ri­
m a delPestrad izione e p e r  ,il quale  questa  non sia stata 
concessa, se in  base alle  disposizioni del p resen te  T rat- 
ta to  1’estrad iz ione  p e r ta le  fatto  sarebbe obbligatoria.

A rt. 16
(Estradizione in  transito)

1. C iascuna delle P a rti contraen ti eoncedera il tra n ­
sito  ai fini di estrad izione a ttrav e rso  il suo te rrito rio  
delle  persone che un terzo  S tato estrad a  a lP a ltra  P arte .

2. II tran sito  non 6 concesso:
a) se, secondo le disposizioni degli a rtico li 2, 3 

comma 1, e degli articoli 4, 5 e 6 comma 1 del p resen te  
T ratta to , non sa reb b e  concessa 1’estrad izione della  per- 
sona persegu ita ;

b) se la persona perseg u ita  č sottoposta da u n ’Au- 
to rita  d e lla  P a rte  rich iesta  a  procedim ento  penale  per 
un  fatto  d iv erso  da quello p e r cui dovrebbe essere  con­
cesso il tran sito  o  se contro di essa č s ta to  ord inato  
P a rresto  p e r a ltra  causa d a  u n ’A utoritč  della  P a rte  
richiesta;

c) se gravi m otivi di o rd in e  pubblico vi s i oppon- 
gono.

3. Alla dom anda d i estrad izione in  tran sito  sono 
applicab ili le disposizioni degli a rtico li 10, 11, 14 e 15.

A rt. 17
(Modalitd, di esecuzione deli’estradizione e del transito)

1. La P a rte  rich iesta  provvederži al tra sp o rto  della 
persona di cui deve esegu irsi 1’estrad izione od il tra n ­
sito  al pošto di fron tie ra  od al porto  che sa ran n o  con- 
venuti. La d a ta  della consegna e de lla  p reša  in consegna 
sa ra  p reven tivam ente  fissata dalle  A uto rita  delle due 
P a rti incaricate  delPesecuzione.

2. II transito  e eseguito  d a lle  A utorita  della  P arte  
rich iesta  nel m odo che esse ritengono piu  oonveniente.

CAPO TERZO 

Consegna di oggetti
A rt. 18

(O ggetti da consegnare)

Le P a rti contraen ti, ai sensi delle seguen ti disposi­
zioni, si consegneranno:

ročitev ni b ila  dovoljena, n iti se ne sme zoper izročeno 
osebo o d red iti n ik ak ršn a  om ejitev  osebne svobode zaradi 
kakega drugega, p red  izročitvijo nastalega vzroka, razen 
če ni izročena oseba v enem  m esecu od dokončnega za­
ključka p ro ti njej tekočega kazenskega postopka ozirom a 
od izvršitve kazni zapustila  ozem lje proseče sitranke, Če­
prav  bi ji bilo to mogoče, ali če bi ga sicer zapustila  pa 
se  tja  v rn ila  a li bi jo kaka  druga država vnovič izročila

2. Ce se  je  izročitev rad i kazenskega postopka do­
volila, se sme dejan je , zarad i ka te reg a  je bila  dovoljena, 
pravno drugače o p rede liti, če bi po določbah te pogodbe 
bila  izročitev obvezna zarad i dejan ja  tud i na podstavi 
njegove nove p rav n e  opredelitve.

3. S trank i pogodnici bosta na zahtevo, ki se lahko 
pošlje na način  iz člena 10., privolili, da se oprav ijo  z a ­
rad i dejan ja , sto rjenega sicer p red  izročitvijo, k i se pa 
zanj izročitev ni b ila  dovolila, zoper izročeno osebo p red ­
hodne kazenske poizvedbe ali vede kazenski postopek 
ali izvrši kazen, ozirom a da se ta  oseba izroči k ak i drugi 
državi, če bi b ila  po določbah te  pogodbe izročitev zaradi 
tega  dejanja obvezna.

*

Člen 16.

(Provozna izročitev)

1. V saka obeh s tran k  pogodnic bo dovoljevala rad i 
izročitve oseb, k i jih  kaka  d ru g a  država izroča d ru g i 
s tran k i pogodnici, provoz čez svoje ozem lje.

2. Provoz se  ne dovoli:

a) če bi se po p red p is ih  členov 2., 3., odst. 1., in
členov 4., 5. in  6., odstavka 1. tega pogodbe izročitev
pregan jane  osebe ne  dovolila;

b) če vede zoper p reganjano  osebo kako  oblastvo 
zaprošene stranke  kazenski postopek zarad i d rugega de­
jan ja  nego je dejanje; zaradi ka te reg a  bi se m oral do-, 
voliti provoz, a li če je zoper njo* o d red ilo  kakšno  ob­
lastvo zaprošene s tra n k e  zapor zarad i drugega vzroka;

c) če  tem u nasprotujejo  tehtni razlogi javnega reda.

3. G lede prošn je  za provozno izročitev se uporabljajo  
določbe členov 10., 11., 14. in  15.

Člen 17.

(N ačin izročanja in  provoza)

1. Z aprošena s tran k a  m ora poskrbeti za prevoz 
osebe, ki naj se izroči, a li za nje provoz do obm ejnega
k ra ja  ali luke, kakor se sporazum no določita. D an iz­
ročitve in  prevzem a določijo p redhodno  oblastva obeh 
stran k  pogodnic, k i naj to izvršijo.

2. Provoz opravijo  oblastva zaprošene s tran k e  na 
'nač in , ki se jim  zdi najp rim ernejši.

TRETJE POGLAVJE

Izročitev predmetov

Člen 18.

(Predm eti, k i se izročajo)

S tranki pogodnici s i bosta po nasledn jih  določbah 
izročali:
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a) gli oggetti che in  un procedim ento  penale  pos- 
sono av ere  im portanza come mezzi di prova;

b) gli oggetti di cui in  un procedim ento  penale puo 
essere  o rd in a ta  la  confisca;

c) gli oggetti di cui la persona persegu ita  e in pos- 
sesso come prodotto o  p rofitto  del reato ;

d) gli oggetti che in occasione di un’estradizione in 
tran sito  sono stati p reši in consegna insiem e con la p e r­
sona perseguita .

Art. 19
(Condizioni della consegna)

Le P a rti contraen ti fa ranno  salvi i d iritti dei terzi 
sugli oggetti consegnati. E sse re s titu iran n o  im m ediata- 
m ente su rich iesta  i detti oggetti qualora a ll’a tto  della 
consegna sia sta ta  fatta una rise rva  in tal senso.

Art. 20
(Eccezioni alVobbligo della consegna)

1. La consegna non sa ra  concessa se rispetto  al pro­
cedim ento penale, p er il q uale  essa dovrebbe farsi, non 
sa reb b e  concessa 1’estrad izione secondo gli articoli 3, 4, 
5 e 6 comma 1, le tte ra  b).

2. La consegna non sa ra  concessa n e p p u re  se  il pro­
cedim ento penale, p e r il quale essa dovrebbe farsi, č 
prom osso contro un cittad ino  della  P a rte  rich iesta  che 
si trova fuori del te rr ito rio  della P a rte  rich ieden te  o 
se la  P a r te  rich iesta  considera che la  concessione del- 
1’assistenza g iud iz iaria  possa essere  di p reg iudizio  per 
i p ro p ri d ir itti  di sovran ita  o  p e r 1’o rd ine  pubblico.

Art. 21
(D ifferim ento  della consegna)

Q uando gli oggetti occorrono ad  u n ’A utorita  della 
P a r te  rich iesta  a i fin i di un procedim ento  penale , la 
consegna puo essere  d ifferita  fino a l term ine del pro­
cedim ento od a lla  decisione sugli oggetti.

Art. 22
(Documem.tazi.one della domanda d i consegna di oggetti)

Se 1’oggetto  da consegnare non si trova in  possesso 
della persona persegu ita  o  se la consegna di oggetti 
deve farsi ind ipenden tem en te  da u n ’estrad izione d ire tta
0 in transito , deve p resen ta rs i insiem e a lla  rich iesta  di 
consegna un provvedim ento  di seq u estro  em esso da 
u n ’Autorit& g iud iz iaria  della P a rte  rich iedente . Nella r i­
chiesta o nel provvedim ento  debbono essere  indicati tu tti
1 dati essenziali su lle  g enera litč  delP im putato  e in parti- 
colare la  sua cittadinanza, il luogo di a ttu a le  d im ora 
nonchč quelli re la tiv i a l fa tto  ascrittogli come rea to  con 
le  circostanze di tem po  e di luogo, e quelli su llo  stato 
del procedim ento  penale.

A rt. 23
(Trasm issione delle richieste di consegna)

Le rich ieste  di consegna po tranno  essere  p resen ta te  
nel m odo indicato alParticolo  10.

Art. 24

(Esecuzione della consegna)

Se la  consegna deve esegu irsi in  connessione con 
un ’estrad izione d ire tta  o  in  transito , gli oggetti saranno  
consegnati, se  possibile, insiem e con la persona p e r­
seguita.

a) p redm ete, k i bi v kakem  kazenskem  postopku 
u tegnili rab iti kot dokazila;

b) p redm ete, ki se  v kakem  kazenskem  postopku 
od red i njih zaplem ba;

c) p redm ete, k a te re  im a pregan jana  oseba v posesti 
kot proizvod ali dobiček od kaznivega dejan ja ;

d) p redm ete, ki so se  p ri provozni izročitvi prevzeli 
h k ra ti s p regan jano  osebo.

Clen 19.
(Pogoji za izročitev)

Pogodbeni s tra n k i bosta varovali p ravice drugih  
oseb do izročenih  predm etov. V račali bosta takoj na za 
htevo tak e  p redm ete, če  se je nap rav il ob izročitvi p ri­
držek  v tem  sm islu.

Clen 20.
(Izjem e od izročitvene obveznosti)

1. Izročitev se  ne dovoli, če b i se g lede kazenskega 
postopka, zarad i ka terega  naj bi se oprav ila , ne dovolila 
izročitev osebe po členih  3., 4., 5. in  6., odstavku 1., 
črki b).

2. P rav  tako se izročitev ne  dovoli, če se vede kazen­
ski postopek, za k aterega  bi jo bilo  treb a  opraviti, zoper 
državljana zaprošene s tran k e , bivajočega zunaj ozem lja 
proseče s tra n k e  ali če zaprošena s tran k a  m isli, da bi 
dovolitev sodne pomoči u tegnila škoditi n jen im  visokost- 
nim  pravicam  ali javnem u redu.

Člen 21.
(Odložitev izročitve)

Ce so p redm eti kakem u oblastvu zaprošene stranke  
p o trebn i rad i kak"ga kazenskega postopka, se njih  izroči­
tev lahko odloži, do k ler se postopek ne konča a li se 
drugače ne  odloči o predm etih .

Č len 22.
(Oprem ljanje prošenj za izročitev predmetov)

Ce predm et, ki naj se izroči, ni p ri p regan jan i osebi 
a li če naj bi se izročili p redm eti neodvisno od n eposred ­
ne a li provozne izročitve osebe, se m era pred ložiti hk ra ti 
s prošnjo za izročitev od redba o  zasegi, ki jo izda kako 
sodno oblastvo proseče stranke. V prošnji a li v odredb i 
m orajo b iti naveden i vsi bistveni podatk i o obdolženčevi 
osebi, zlasti tud i o  njegovem  državljanstvu, njegovo se ­
dan je  bivališče kakor tud i podatki o dejan ju , ka terega  se 
obdolžuje, po okolnostih časa in kra ja , te r  podatk i o 
stanju , v k a terem  je kazenski postopek.

Clen 23.
(Pošiljanje prošenj za izročitev)

Prošnje za izročitev se lahko pred lagajo  na način 
kakor je  določen v č lenu  10.

Clen 24.
(Oprava izročitve)

Ce je  treb a  op rav iti izročitev v zvezi z neposredno  
ali provozno izročitvijo osebe, se izročijo' p red m eti po 
možnosti h k ra ti s p regan jano  osebo,
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CAPO Q( JAHTO 

Altre formo di assistenza gi'udiziaria in'm aterin penale

A rt. 25 
(N otifieazioni )

1. Le Pa rti eontraenti p rbvvederanno a notificare gli 
atti re la tiv i ad un precedi m ento  pena le ed in partico- 
la re  le  citazioni.

2. Un testim onio  o p erito  com parso innanzj alle 
au to rita  della  P a rte  rich ied en te  in seguitb  a citazione 
notificatagli dalle  A utorita  della P a rte  richiesta, non pu6, 
q u a lu n q u e  sia la sua  cittadinanza, e ssere  sottoposto ad 
a tti p re lim inar; a lT apertu ra  di un procedim ento  penalo 
od a procedim ento  penale  od alTesecuzione di una pe­
na p e r partecipazidne a qualsiasi litolo nel re a to  oggetto 
del procedim ento  o  p er ricettazione o favoreggiainento 
in  o rd in e  al reato  stessp o  p e r a ltro  fatto  commesso 
prim a della  sua uscita da l te rr ito rio  della P a rte  rich ie­
sta, nč puo essere  sottoposto ad  alcuna lim itazione della  
li.be rta  persona le  p e r  a ltra  causa verifioatasi an terio r- 
m ente. Q uesti d iv ieti non si applicano se la persona 
citata en tro  se tte  g iorni da quello  in cui venne licen- 
ziata ed avrebbe avuto  la possib ilita  di p a r tire  non abbia 
lasciato  il te rr ito r io  della  P n rte  rich iedente .

Art. 26
(A t t i  d i istruzione ed inform azioni)

1. L e P a r ti  eontraen ti, aj sensj delle  disposizioni-se- 
guenti, daranno  esecuzione alle  rogatorie aventi p er 
oggetto T in terrogato rio  di im putati, 1’esaine di testi- 
moni, 1’assunzione d i p eriti, gli accessi in luogo, le per- 
quisizioni ed  i seq u estri nonchč a ltr i  a tti d i istruzione.

2. Ess-e s i  fo m iran n o  anche inform azioni su  circo- 
stanze che hanno im portanza p er un procedim ento  
penale.

Art. 27
(Consegna provvisoria di persone in  sta to  di arresto)

1. Le P a rti eontraen ti, quando  non v i ostino  gli in- 
te ressi della  g iustizia della  P a rte  rich iesta , si conse- 
gn eran n o  le persone che si trovano  jn sta to  di a rre s to  
affinche possano essere  esam in a te  come testim oni o  in 
ta le  qualit5  essere  m esse in confronto con a ltre  perso­
ne. La P a rte  rich ieden te  riconsegneru  senza indugio  su 
rich iesta  delT altra P a rte  le perso n e  p reše  provvisoria- 
m ente in consegna ed in ogni casd non appena com piuto 
1’atto  is tru tto rio .

2. Alle persone indicate nel comma p receden te  si 
applicano  le  disposizioni delVarticolo 25 comma 2.

A rt. 28
(Eccezioni alVobbligo deli’assistenza giudiziarid) :

La p restazione delTassistenza g iud iz iaria  p revedu ta  
negli articoli 25, 20 e 27 non b concessa:

a) se il procedim ento penale  ha p er oggetto un fatto 
che dalle leggi delPuna o  d e ll’a ltra  P a rte  5 preveduto  
come contravvienzione, a m eno che si tra tti  di contrav- 
venzione in m ateria  di circolazione p er te rra , p e r acqua 
o  p e r a ria ;

b) se il procedim ento  penale  ha p er oggetto un fatto 
p e r il quale, secondo gli a rtico li 4, 5 e 6 comma 1 
le tte ra  b ); non sa reb b e  concessa 1’estrad izione;

e) še i i  procedim ento penale ha por oggetto  un fatto 
sul quale  le A u to r ila -d e lla  P a r te  ~ richibsta ab b ian o

■ ČETRTO POGLAVJE

Druge oblike sodne pomoči r kazenskih stvareh

Clen 25.

(P riobianje)

1. S tranki ’ppgodnici si bosta priobčevali spise, na­
našajoče se na kazenski postopek in zlasti tudi pozive.

2. Zoper pričo ali izvedenca, ki se javi p ri oblastv ih  
proseče s tran k e  na poziv, ki m u ga je priobčilo oblastvo 
zaprošene stranke, se ne sm ejo, najsi je ka te reg a  koli 
državljanstva, oprav iti p redhodne kazenske poizvedbe ali 
vesti kazenski postopek ali izvršiti kazen zarad i kakršne  
koli udeležbe pri kaznivem  dejanju , ki je  predm et po­
stopka ali zarad i p rik riv an ja  ali pom aganja p ri k azn i­
vem d e jan ju  sam em  a li p ri drugem  dejanju, sto rjenem  
p red en  je odšel z ozemljh zaprošene s tranke , n iti se  ne 
m ore od red iti zoper njega k ak ršn a  koli om ejitev osebne 
svobode zarad i d rugega, p re j nastalega vzroka. Ta p re ­
poved ne  velja, če pozvana oseba v sedm ih dneh od dne, 
ko je bila  odpuščena in bi b ila  mogla odpotovati, ni za­
pustila  ozem lja proseče stranke,

Člen 26.

(Preiskovalna dejanja  in  obvestila)

1. S trank i pogodnici bosta po naslednjih  določbah 
ustrezali zaprosilom  za zaslišan je  obdolžencev, prič, iz­
vedencev, opravo  sodnega ogleda, h išn e  p re isk av e  in za­
plem bo k ak o r tudi za d ru g a  p reiskovalna dejanja.

2, Dajali si bosta tud i obvestila  o  okolnostih, ki so 
za kazenski postopek pom em bne.

Člen 27.
(Začasna predaja zaprtih  oseb)

1. S tran k i pogodnici bosta pošiljali, če bi to ne na­
sprotovalo  ko ristim  pravosodja zaprošene stranke, d ruga 
d rug i osebe, ki so v zaporu, da  bi se zaslišale kot priče 
ali ko t p riče  soočile z drugim i osebam i. Proseča stranka  
bo na zahtevo druge s tran k e  pogodnioe začasno prevzete, 
osebe poslala nazaj b rez  odlašanja, vsekakor pa b rž  ko 
se oprav i p reiskovalno  dejanje.

2. Za osebe, om enjene  v predn jem  odstavku, ne 
veljajo  določbe člena 25., odstavka 2.

Člen 28.,,
(Izjem e od obveznosti za  dajanje sodne pomoči)

Sodna pomoč po členih  25., 26. in 27. se ne dovoli:

a) če je  p redm et kazenskega postopka dejanje, k i je 
po zakonu en e  ali d ru g e  stranke  pogodnioe prestopek , 
razen  če gre za p restopek  glede kopenskega, vodnega 
ali zračnega prom eta;

b) če je  p redm et kazenskega postopka dejanje, za­
radi k a terega  bi se po členili 4., 5. in  6., odstavku 1., 
črki b) ne dovolila izročitev; .

c), če j  : predmed k azen sk eg a ' postopka d e jan je , o ka­
terem  so izdala oblastva zaprošene s tran k a  obsodbeiiO
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em esso una sentenza di condanna od a ltra  pronuncia 
g iud iziaria  defin itiva sul m erito , a m eno che questa 
P a rte  ab b ia  dom andato  che fosse prom osso il procedi­
m ento  o  consenta che esso abbia  corso;

d) se la P a r te  rich iesta  considera che la  concessione 
delFassistenza g iudiziaria  possa essere  di pregiudizio  
p er i p ro p ri d iritti di sovran ita  o p e r 1’o rd ine  pubblico.

Art. 29

(A ltre  eccezioni <ill’obbligo dell’a88’s tm za  giudiziaria)

1. L 'assistenza g iud iz iaria  p revedu ta  d a g lia r tic o li25, 
26 e 27 puo essere  rifiu ta ta :

a) se il procedim ento  penale e d ire tto  c on trn  un 
cittad ino  della  P a r te  rich iesta  che si trova fuori del 
te rr ito rio  della P a rte  rich iedente , a m eno che riguard i 
un rea to  in m ateria  di circolazione p er te rra , p er acqua 
o p e r  a ria ;

b) s e  il procedim ento  penale ha p er oggetto' un 
fatto p e r il quale Pestradizione non sarebbe concessa 
secondo 1’articolo  6, comma 1, le tte ra  a ), o potrebbe 
essere  rifiu ta ta  secondo 1’artico lo  6 comma 2.

2. La rich iesta  di notificazione di una citazione puo 
anche essere  rifiu ta ta  se  ne ll’a tto  di citazione 'siano 
com m inate a lla  persona citata m isure  coercitive o a ltre  
sanzioni nel caso di non com parizione.

A rt. 30
(C ertifika ti del casellario giudiziale)

1. Le P arti contraenti si com unicheranno, su doman- 
da, certificati del casellario  giudiziale.

2. I certificati non sono com unicati nei casi preve- 
du ti dalParticolo 28 le tte re  b) ed d) e possono essere  
rifiu ta ti nel caso prevedu to  dalParticolo 29, comma 1, 
le tte ra  a).

Art. 31
(Contenuto delle richieste di assistenza giudiziaria)

1. Le richieste di assistenza g iud iz iaria  secondo gli 
a rtico li 25, 26, 27 e 30 debbono contenere tu tti i dati 
essenziali su lle  gen era lita  de ll’im putato, ed in  parti- 
colare la sua cittadinanza e la  sua a ttuale  d im ora, non- 
che sul rea to  ascrittog li con le  circostanze di tem po e di 
luogo e sullo sta to  del procedim ento  penale.

2. Se la rich iesta  si riferisce ad  un procedim ento  
penale  nel quale č gia sta ta  pronunciata  una sentenza 
di condanna irrevocabile, essa deve ind icare , o ltre  le  ge­
n e ra lita  del condannato, la sua cittadinanza, la  sua 
attua le  d im ora ed il contenuto della  sentenza di con­
danna, anche lo scopo p e r il  quale č presen ta ta .

A rt. 32
(Trasm issione delle richieste di assistenza giudiziaria)

1. Le rich ieste  d i assistenza g iud iz iaria  secondo gli 
articoli 25, 26, 27 e 30 possono essere  trasm esse, o ltre  
che nel m odo indicato a ll’artico lo  10, d ire ttam en te  fra 
le A utorita  coinpetenti de lle  due P arti.

2. Q uando si tra tti di procedim enti penali pendenti 
innanzi ad  au to rita  g iud iziarie  m ilita ri, le  rich ieste  ita- 
liane  ]>ossono essere  ind irizzate dal M inistro della  giu- 
stizia d ire ttam en te  a l M inistro della giustizia del Reich 
e le  rich ieste  germ aniche dal Com ando Suprem o delle 
Forze a rm ate  d ire ttam en te  al M inistro della  g iustizia del 
Regno d 'Ita lia -

sodbo ali d rugo  dokončno sodno odločbo v stvari, razen 
če bi ta  s tran k a  pogodnica zahtevala, naj se uvede po­
stopek ali p rista la , da se vede postopek;

d) če  zaprošena s tran k a  m isli, da bi dovolitev sodne 
|K>moči mogla škoditi njenim  visokostnim  pravicam  ali 
javnem u redu.

Člen 29.

(l)fu g e  izjeme od obveznosti za dajanje sodne pomoči)

1. Sodna pomoč po členih 25., 26. in 27. se lahko 
odkloni:

a) če je kazenski postopek naperjen  zoper d ržav­
ljana zaprošene stranke, ki biva zunaj ozemlja proseče 
stranke, razen  če bi se  nanašal na kaznivo dejan je  pri 
kopenskem , vodnem  ali zračnem  prom etu;

b) če je  p redm et kazenskega postopka dejanje, za­
rad i ka terega  bi se izročitev ne  dovolila po členu 6., od 
stavku 1., č rk i a), ali bi se lahko odklonila po členu 6., 
odstavku 2.

2. P rošn ja  za priobčitev  poziva se tudi lahko zavrne, 
če se napovedujejo  v pozivu pozvani osebi p risiln i
uk rep i ali d ruge  kazni, ako bi se ne javila.

•»

Clen 30.

(Izp isk i sodnega kazenskega registra)

1. S tranki pogodnici si bosta na zahtevo priobčevali 
izpiske sodnega kazenskega reg istra .

2. Izpiski se ne priobčujejo v p rim erih  iz člena 28.,
črk  b) in  d) in se lahko  odrečejo v p rim eru  iz člena 29.,
odstavka 1., črke a).

Clen 31.

(Vsebina prošenj za sodno pomoč)

1. P rošn je  za sodno pomoč po členih  25., 26., 27.
in 30. m orajo obsegati vse b istvene podatke o obdolžen­
čevi osebi, zlasti tud i o  njegovem  državljanstvu  in seda­
njem  bivališču, kakor tudi o kaznivem  dejan ju , ka terega  
se obdolžuje, )*> okolnostih  časa in k ra ja , in o stanju, 
v ka te rem  jie kazenski postopek.

2. Ce se nanaša prošnja na kazenski postopek, v ka­
terem  se je že izrek la  pravnom očna sodbena sodba, m o­
rajo b iti v njej navedeni poleg obsojenčevih osebnih 
podatkov tud i njegovo državljanstvo, njegovo sedanje 
bivališče in vsebina obspdbene sodbe, kako r tud i, v k a ­
te r i nam en  se prošn ja  vlaga.

Clen 32.

(Pošiljanje prošenj za sodno pomoč)

1. P rošn je  za sodno pomoč po členih  25., 26., 27. 
in 30. si p risto jna ob lastva obeli s tran k  pogodnic, razen 
na način iz člena 10., lahko pošiljajo tudi naravnost.

2. Ce g re  za kazenske postopke p red  vojaškim i sod­
nim i oblastvi, pošlje ita lijanske prošn je  m in is te r za 
pravosodje neposredno  pravosodnem u m in istru  Nemške 
države, nem ške prošn je  pa V rhovno poveljništvo oboro­
ženih sil neposredno  m in istru  za pravosodje kra ljev ine  
Italije .
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CAPO QUINTO 
Coniunicazione di sentenze di condanna

A rt. 33

1. Le Piarti contraenti si coniunicheranno le sentenze 
irrevocab ili p ronunziate  dalle loro  A utoritii che porta- 
no condanna per de litto  di un cittad ino  delT altra P a rte  
e che, secondo le disposizioni dello Stato nel quale sono 
pronunziate , debbono iscriversi nel casellario  giudiziale, 
ad esclusione delle sentenze re la tive  a rea ti poli tiči. 
Esse s i coniunicheranno ugualm ente le decisioni succes- 
sive concernenti le  d e tte  condanne ed iscritte  nel casel­
lario  giudiziale.

2. La detta  coniunicazione consiste nella  trasm issio- 
ne di una copia delPiscrizione d estin a ta  al casellario  
giudiziale. La trasm issione si effettua fra i M inistri della 
g iustizia de lle  P a rti contraen ti ogni sei mesi.

CAPO SESTO 
Disposizioni diverse e finali

Art. 34
(Špese deli’ assis tem a  giudiziaria)

Le spese in e ren ti alTassistenza g iud iz iaria  non sono 
rim borsate  dalla P a rte  rich iedente , ad eccezione di 
(juelle re la tiv e  al trasp o rto  di persone p e r via m arit- 
tim a, ad u n ’estrad izione provvisoria, ad  u n ’estrad izione 
in transito , ad una consegna provvisoria secondo 1’arti- 
colo 27, ed a quanto č dovuto a periti.

Art. 35
(Traduzioni e, legalizzazioui)

1. Le rich ieste  di assistenza g iudiziaria  ed i relativi 
docum enti nonchč le com unicazioni p revedu te  dgll’a rti-  
colo 33 devono e sse re  red a tte  nella  lingua ufficiale di 
una delle P a r ti contraenti. L ’aggiunta di traduzion i non 
pub essere  richiesta.

2. Le rich ieste  ed i docum enti re la tiv i nonche le 
com unicazioni p rev ed u te  d a ll’articolo  33 sono esenti da 
ogni legalizzazione.

A rt. 36
(Accordi prece<lenti)

Tl T ra tta to  di estrad iz ione  fra  1’Ita lia  ed il Reich 
germ anico  del 31 o ttob re  1871 e le d ichiarazioni di re- 
ciprocita in teg ra tive  di esso nonchč 1’Accordo italo- 
germ anico p e r  1’assistenza g iud iz iaria  ne i procedim enti 
penali in m ateria  di circolazione del 21 giugno-23 di- 
cem bre 1937 cessano di av e re  efficacia con 1’en tra ta  in 
vigore del p re sen te  T rattato .

A rt. 37
(R atifica , entrata  in  vigore e denuncia)

1. II p resen te  T ra tta to  sa rč  ra tifica to  e gli strum enti 
di ratifica sa ran n o  scam biati a B erlino  il p iu  presto  
possibile.

2. II p resen te  T ra tta to  en tra  in  vigore il tren tesim o  
g iorno successivo a quello  dello scam bio degli strum enti 
di ra tifica  e sa ra  applicato  anche ai rea ti commessi p ri- 
ma della  sua en tra ta  in vigore.

3. Esso re ste rb  in  vigore fino al te rm ine  d i sei mesi 
dalla  data  in cui sara  denuncia to  da una delle  Parti.

In  fede di che, i P len ipo tenziari hanno  firm ato il 
p resen te  T rattato .

PETO POGLAVJE 

Priobčevanje obaodbenih sodb

Člen 33.

1. S trank i pogodnici si bosta priobčevali pravnom oč­
ne sodbe, ki jih izrečejo n juna oblastva in s  ka te rim i se 
obsojajo državljani druge s tran k e  pogodnice zarad i z lo­
činstva in ki se m orajo po določbah države, k je r se iz­
dajo, vp isati v sodni kazenski reg iste r, izvzem ši sodbe o 
političnih kaznivih dejanjih . P rav  tako  si bosta priobče­
vali poznejše odločbe, nanašajoče se  na take obsodbe 
in vpisane v sodni kazenski reg ister.

2. P riobčuje se tako, da se pošlje p rep is  vpisov, 
določenih za sodni kazenski reg ister. Pošiljanje se  o p ra ­
vi vsakih  še s t mesecev m ed pravosodnim a m inistrom a 
s tran k  pogodnic.

ŠESTO POGLAVJE 

Razne in končne določbe

Clen 34.
(S trošk i sodne pomoči)

Stroškov v zvezi s sodno pomočjo proseča stranka  ne 
povrača, izvzem ši stroške za prevoz oseb po m orju, za 
začasno izročitev, za provozno izročitev in za začasno 
p reda jo  oseb po členu 27. in izvzem ši zvedenške p r i­
stojbine.

Clen 35.
(Prevodi in  overitve)

1. P rošn je  za sodno pomoč in ustrezne  listine, kakor 
tud i priobčitve po členu  33. m orajo b iti sp isan e  v u rad ­
nem  jeziku en e  obeh s tran k  pogodnic. Ne m ore se za­
htevati, da bi »e priložil prevod.

2. P rošn je  in n jih  priloge kakor tud i priobčitve po 
členu 33. ne po trebujejo  n ikak ršne  overitve.

Clen 36.
(P re jšn ji sporazum )

Pogodba o izročanju m ed Ita lijo  in Nemško državo 
z dne 31. oktobra 1871 in dopolnilne izjave k  tej. po­
godbi o  vzajem nosti, kakor tud i ita lijansko-nem ški do­
govor o  sodni pomoči v kazenskih  postopkih  glede p ro ­
m etn ih  k ršitev  z dne 21. jun ija  — 23. decem bra 1937 
p renehajo  veljati, ko se uveljavi ta pogodba.

Clen 37.

(R atifikacija , uveljavitev in odpoved)

1. Ta pogodba se m ora ra tific ira ti in se  izm enita 
ratifikacijsk i listin i v B erlinu  čim prej.

2. Ta pogodba se začne izvrševati tr id ese ti dan po 
dnevu izm ene ratifikacijsk ih  lis tin  in se  uporab lja  tudi 
na kazniva dejanja, s to rjena  p red , n jeno  uveljavitvijo.

3. Pogodba ostane v veljavi še šest mesecev od dne, 
ko jo ena s tran k a  pogodnica odpove.

V potrd itev  tega so pooblaščenci podpisali to  po­
godbo.
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F atto  a  Roma, in doppio orig inale, in lingua ita liana 
e tedesca, il 12 giugno 1942 — A nno XX delFE ra Fa-
scista.

CIANO VON MACKENSEN
ERNST SCHAFER 
ADOLF SIEDLER

Vislo, d’ordine di Sna Maesla il Re dTtalia e di Albania 
Im peratore d’Etiopia 

II M inistro per gli a ffa r i Esteri 
CIANO

PR0T0C0LL0 FINALE

Al m om ento di p rocedere  alln firm a del T ratta to  di 
estrad izione e di assistenza g iud iz iaria  fra il Regno 
d’Ita lia  ed il Reich G erm anico i sottoscrilti P lenipoten- 
ziari d ich iarano  di essere  d’accordo su quanto segue:

I.

Ad A ri. 1

a) P e r «procedim enti penali penden ti innanzi ad 
un’Autoritii am m inistra tiva»  si intendono i procodim enti 
nei quali p e r un  fatto  puo essere  in flitta  una pena.

b) Se p e r  la concessioile de ll’assistenza g iudiziaria  
inanca una condizione che secondo il T ra tta to  e necessa- 
ria, la P a rte  richiesta, qualora il d ifetto  possa pronta- 
m ente elim inarsi, p rim a di re sp in g ere  la rich iesta  ne 
in form era la P a rte  rich ieden te  affinche possa provve- 
dervi.

Ad Ari. 2 e seguenti.

La decisione di non concedere 1’estradizione non im- 
pedisce una successiva dom anda fondata sopra elem enti 
che non siano stati valutati dalla P arte  richiesta.

Ad A rt. 5, lett. a).

Le persone estrad a te  p e r rea ti purtibili non esclusi- 
vam ente secondo le leggi penali m ilita ri possono essere 
g iudicate secondo queste  leggi.

Ad A rt. 13, comma 5.

La liberaz ione  della persona a rre s ta ta  provvisoria 
m ente  non preg iudica la sua eventuale  estrad izione dopo 
che sia pervenu ta  la dom anda coi p rescritti docum enti.

Ad Art. 15

La persona estrad a ta  puo essere  sottoposta a  tu tte  
le m isu re  di sicurezza deten tive  o  re strittiv e  della li- 
b e rta  personale  o  pa trim onia li che possono essere  o 

v siano sta te  o rd in a te  dalle  A uto rita  g iud iziarie  della
P a rte  rich ieden te  secondo le p ro p rie  leggi p e r il fatto 
p er il quale  1’estrad izione e stata concešsa.

Ad Art. 16

Si considera «estradizione in  transito>, il trasporto  
di una persona, a i fini di estrad izione d ire tta  o  in tran- 
sito  a d estinazione  di una P arte , quando e .effettuato  
in a lto  m are  a bordo di una nave o  di un aerom obile  
de lP altra  P arte .

Ad A rt. 17

Le p a rti contraen ti s tab iliranno  d ’accordo i i>osti di 
fron tiera  nei quali le  persone persegu ite  sa ran n o  oon- 
segnate o p reše  in consegna.

Sestavljeno v Rim u v dveh izvirnik ih  v italijanskem  
in nem škem  jeziku dne 12. jun ija  1942 — leta  XX. F aši­
stične dobe.

CIANO VON MACKENSEN
ERNST SCHAFER 
ADOLF SIEDLER

Videl, po odredbi Njegovega Veličanstva Kralja Italije 
in Albanije, Cesarja Abesinije 

M inister za zunanje posle 
CIANO

KONČNI ZAPISNIK
V trenu tku , ko so podpisani pooblaščenci pristopili 

k podpisu Pogodbe o  izročanju in sodni pomoči med 
k ra ljev ino  Italijo  in Nemško državo, izjavljajo, da so se 
sporazum eli o  naslednjem :

I.

K členu  1.

a) S tkazjeriiskimi postopki p red  upravnim  oblast- 
vom se razum ejo postopki, v k a te rih  se zaradi kakega 
dejanja lahko izreče kazen.

b) Ce ni za dovolitev sodne pomoči kakega pogoja, 
ki je po pogodbi po treben, obvesti zaprošena stranka, 
če se nedostatek  lahko h itro  odprav i, o  tem  prosečo 
stranko  p reden  bi prošnjo zavrnila, da lahko  uknene 
potrebno.

K členu  2. i. sl.

Odločba, da se izročitev ne dovoli, n i zadržek za 
poznejšo prošnjo, opirajočo se na  podatke, ki jih zapro­
šena stranka ni b ila  vzela v oceno.

K členu  5., č rk i a).

Osebe, ki se izročijo zarad i dejanj, k a te ra  niso kazn i­
va izključno le  po vojaških kazenskih  zakonih, se sm ejo 
soditi po teh zakonih.

K členu 13., odstavku  5.

Izpustitev začasno zaprte  osebe ni ov ira  za nje m ore­
bitno izročitev potem , ko dospe prošnja s p redpisan im i 
listinam i.

K členu 15.

Zoper izročeno osebo se lahko  ukrenejo  vse očuvalne 
odredbe, zaporne, z om ejitvijo  osebne svobode in  imovin- 
ske, ki jih lahko  o d red ijo  a li so jih od red ila  sodna obla- 
stva proseče stranke po svojih zakonih zarad i dejanja, 
zaradi ka te reg a  se je bila izročitev dovolila.

K členu 16.

Za <provozno izročitev) je šte ti prevoz osebe radi 
neposredne ali prevozne izročitve z naslovom  na eno 
s tranko  pogodnico, če se izvrši na odprtem  m orju  na 
krovu ladje ali v zrakoplovnem  vozilu d ru g e  strank«  
pogodnice.

K členu 17.

S trank i pogodnici določita sporazum no obm ejne 
k ra je , k je r se bodo pregan jane  osebe izročale a li p re ­
vzemale.
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Ad Art. 25

Se ad  una rich iesta  d i notificazione e sta to  dato  se- 
guito, ša ra  trasm essa  alla  P a rte  rich ieden te  u n ’a ttesta- 
zione da cui risu ltino  le m odalita de ll’avvenuta noti- 
ficazione.

Ad A rt. 32

a) Le P a rti contraenti s i com unicheranno un elenco 
delle  A uto rita  g iud iz iarie  com petenti a ricevere le ri- 
chieste.

b) 11 m odo di trasm issione p rev is to  in  questo  a rti-  
colo si app liea  anche p e r le  rich ieste  di assistenza giu- 
d iz iaria  in base a lla  Convenzione in te rn az io n a le  re la tiva 
a lla  rep ressione  della  tra tta  delle bianche del 4 m aggio 
1910, della Convenzione in ternazionale  p er la rep ressio ­
ne della circolazione e de l traftico  delle  pubblicazioni 
oscene del 12 se ttem bre  1923 e della  Convenzione in te r ­
nazionale p e r  la rep ressio n e  del falso num m ario  del 
20 ap rile  1929.

c) Se la rich iesta  e indirizzata ad un’A utorita  non 
com petente a riceverla, questa  la tra sm e tte ra  d ’ufficio 
a ll’A utorita  com petente, inform andone oontem poranea- 
m en te  T A utorita richiedente.

II.

a) Agl.i effelti di questo T ratta to  gli ap p arten en ti 
al P ro te tto ra to  di Boem ia e M oravia sono oonsiderati 
c ittad in i germ anici.

b) In  quanto  provvedim enti di A utorita  g iud iziarie  
od am m in istra tive , ed in  p artico lare  le loro  decisioni, 
hanno  rilevanza in  m ateria  di estrad izione e d i a ltre  
form e di assistenza  g iud iz iaria  secondo le disposizioni 
del T ratta to , le  A uto rita  g iud iz iarie  ed am m in istra tive  
del P ro te tto ra to  di Boemia e M oravia sono equ ipara te  
a quelle  germ aniche.

III.

Q uando una delle  P a rti contraen ti avesse in teresse
a. segna la re  un fatto  com m esso nel suo te rr ito r io  a i fini 
delPeventuale  a p e r tu ra  di un procedim ento  penale  avanti 
le A utorita  com petenti d e ll’a ltra  P arte , tali segnalazioni 
po tranno  essere  trasm essei nel m odo indicato  a ll’arti- 
colo 10 del T ra tta to  e ad  esse saranno  applicab ili le 
disposizioni' delParticolo 35 dello  stesso  T rattato .

IV.

11 M inistre della  G iustizia del Regno dT ta lia  ed  il 
M inistro della  G iustizia del Reich, in  quan to  occorra, 
concorderanno  d ire ttam en te  d e lle  riun ion i di lo ro  rap- 
p resen tan ti allo scopo di ass icu ra re  1’uniform ita  e risol- 
vere  le  eventuali difficolta nelPapplicazione del T rattato . 
Ove le  question i da  esam inarsi in te ressin o  la compe- 
tenza di a ltri M inisteri, questi sa ran n o  inv ita ti a  parte- 
cipare  alle riunioni.

In fede di che, i so ttoseritti p len ipo tenziari hanno 
firm ato  II p resen te  Protocollo finale, che fara  ]>arte in- 
teg ran te  del T ra tta to  di estrad izione e d i assistenza g iu­
d iz iaria  in m ateria  penale  firm ato  in data d ’oggi.

K členu 25.

Če se prošn ji za priobčitev ustreže, se pošlje proseči 
s tran k i potrd iln ica, iz k a te re  so razvidni podatki o op rav ­
ljen i priobčitvi.

K členu 32.

a) S tranki pogodnici si bosta priobčevali seznam e za 
sp re jem an je  prošenj p risto jn ih  sodnih oblastev.

b) Način pošiljanja po tem členu se  uporablja  tud i 
na prošn je  za sodno pomoč na podstavi m ednarodne kon­
vencije za pobijanje trgovine z belim i sužnji z dne 4. 
m aja 1910, m ednarodne konvencije o  pobijanju  prom eta 
in  trgov ine  z nem oralnim i publikacijam i z dne  12. sep ­
tem bra 1923 in m ednarodne konvencije o  pobijanju  po­
nare jevan ja  den arja  z d n e  20. ap rila  1929.

c) Če je  prošn ja  naslovljena na oblastvo, k i ni p r i­
stojno za nje p rejem , jo pošlje le-to uradom a pristo jnem u 
oblastvu  in obvesti o  tem hkra ti proseče oblastvo.

II.

a) V sm islu  te  pogodbe se štejejo  p rip ad n ik i Češko- 
m oravskega p ro tek to ra ta  za nem ške državljane.

b) K olikor so uk rep i sodnih a li up ravn ih  oblastev 
in zlasti njih odločbe po določbah te pogodbe važni za 
izročanje in druge vrste  sodne pomoči, so sodna in 
upravna oblastva Češko-m oravskega p ro tek to ra ta  izena 
čena z nem škim i.

III.

Če bi bilo  eni s tran k i pogodnici do tega, da naznani 
radi m orebitne uvedbe kazenskega postopka p red  p r i­
stojnim i oblastvi d ru g e  stranke  pogodnice dejanje, k i se 
je  storilo  na n jenem  ozemlju, se taka naznanila lahko 
pošiljajo na način, kako r je naveden v členu  10. pogodbe 
in se uporabljajo  n an je  določbe člena 35. pogodbe.

IV.

M inister za pravosodje kra ljev ine  Ita lije  in  pravo­
sodni m in is te r Nemške države odre ja ta  po po treb i sp o ­
razum no sestanke svojih p redstavnikov  rad i zagotovitve 
enotnega postopanja in  reševan ja  m orebitn ih  težkoč p ri 
izvajanju pogodbe. Če bi vprašan ja , ki naj se  pretresajo , 
zadevala pristo jnost tudi drugih m in istrstev , se ta  po­
vabijo, da  se udeleže sestanka.

V po trd itev  tega so podpisani pooblaščenci podpisali 
ta končni zapisnik, ki je  sestavni de l danes podpisane 
pogodbe o izročanju in sodni pomoči v kazenskih  stvareh.
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F atto  a Roma, in doppio o rig inale  in lingua ita- 
liana e tedesca, il 12 giugno 1942 - Anno XX delFEra 
Faseista.

CIANO
VON MACKENSEN 
ERNST SCHAFER 
ADOLF SIEDLER

Visto, do rd ine di Sna MaestA il Re dTtalia e di Albania 
Imperatore d’Etiopia 

II M inistra per gli affari, esteri 
CIANO

La presente legge e sta ta  pubblicata nella G azzetta Uf f i -  
ciale del Regno d ’Ita lin  n. 281 del 27 novembre 19!t2 -X X l.

Scambio delle ratifiche del Trattato di estra- 
dizione e di assistenza giudiziaria in materia 

penale fra l’Italia e la Germania
Addi 3 febbraio  1943 ha avulo  luogo in B erlino lo 

scam bio delle  ratifiche del T ra tta to  di estrad izione e di 
assistenza g iud iziaria  in  m ateria  penale  fra 1’Ita lia  ed  il 
Reich germ anicd, firm ato  in  Roma il 12 giugno 1942.

D elto T ra tta to  ha avu to  esecuzione nel Regno con la 
legge 18 o ttobre  1942, n. 1344. G iusta 1’articolo  37 del 
T rattato , questo  en tra  in  vigore il tren tesim o  giorno 
dallo  scam bio delle  ratifiche.

Il presente comunicato e s ta to pubblicato nella <cGaz- 
zetta  U ffieiale del Regno d’I ta lim  n. 47 del 26 febbraio 
1943-XXI.

S estav ljen o  v R im u v dveh  iz v irn ik ih  v ita lijan sk e m  
in  n em šk em  jeziku  d n e  12. ju n ija  1942 — le ta  XX. F a š i­
s tičn e  dobe.

CIANO
VON MACKENSEN 
ERNST SCHAFER 
ADOLF SIEDLER

Videl, po odredbi Njegovega Veličanstva Kralja Italije 
in Albanije, Cesarja Abesinije

M inister za zunanje posle 
C IANO

Ta zakon je bil objavljen v uradnem listu  tG azzetta  
U ffieiale del Regno d ’Italia> H. 281 z dne 27. novembra 
1942-XXI.

Izmena ratifikacij glede pogodbe o izročanju 
in sodni pomoči v kazenskih stvareh med 

Italijo in Nemčijo
Dne 3. feb ruarja  1943 sta bili izm enjani v Berlinu 

ratifikaciji glede pogodbe o izročanju in sodni pomoči 
v kazenskih  stvareh  m ed Ita lijo  in Nem ško državo, pod­
pisane v Rimu dne 12. jun ija  1942.

Ta pogodba je  bila v K raljev in i uveljavljena z zako­
nom z dne 18. ok tobra  1942 št, 1344. Po členu 37. pogodbe 
pa se začne izvrševati tridese ti dan po izm eni ratifikacij.

Ta razglas je bil objavljen v uradnem, lis tu  *Gazzetta 
U ffieiale del Regno d ’Italia> št. 47 z dne 26. februarja  
194S-XXI.

Ordinanze
delFAlto Commissario per la 

provincia di Lubiana
i

N« 29.

Divieto di fabbricazione e vendita della 
pasticceria e prodotti dolciari in genere

L’A lto C om m issario p er la provincia di Lubiana,
visto 1’articolo 3 del R. decreto-legge 3 m aggio 1941- 

XIX, n. 291,
r iten u ta  Fopportunita di adeguare  la disciplina del- 

1’im piego del g eneri razionati e contingentati ne lla  fab­
bricazione di p rodotti dolciari alle disposizionj vigenti 
nelle  a ltre  province del Regno,

o r d i n a :

A rt. 1
A p a r tire  dal 15 m aržo lt)43-XXI e v ietata  la fab­

bricazione, p e r la vendita, della pasticceria e prodotti 
dolciari in  genere , fatta eccezione dei tip i di prodotto  
qui app resso  indicati:

1) caram elle dure , nude, tipo  corren te
2) confetti di puro  zucchero a lla  m andorla
3) cioccolato autarchico  tipo corren te  in tavolette, 

bastoni, p anetti confezionati in form ati superio ri a

Naredbe
Visokega komisarja za Ljubljan­

sko pokrajino

Št. 29.

Prepoved izdelovanja in prodaje slaščic 
in slaščičnih izdelkov vobče

Visoki kom isar za L jubljansko pokrajino
na podstavi člena 3. kr. ukaza z dne 3. m aja 1941- 

XIX št. 291,
sm atrajoč za um estno p rilagoditi p redp ise  o uporabi 

racion iran ih  in kon tingen tiran ih  predm etov pri izdelo­
vanju slaščičnih izdelkov predpisom , veljajočim  v d ru ­
gih pokrajinah  K raljevine,

o d r e j a ;

Člen 1.

Od 15. m arca 1943-XXI dalje se prepoveduje izdelo­
vanje slaščic in slaščičnih izdelkov vobče za prodajo, 
izvzemši sledeče v rste  proizvodov:

1. trd e  karam ele , gole, navadna vrsta,
2. sladkorčki iz čistega sladkorja  z m andeljni,
3. av tarkična čokolada navadne vrste  v tablicah, pa­

ličicah in kolačkih v teži nad 25 g, z lešniki, m andeljni,
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gm. 25, a base d i nocciole, m andorle, panello  delle  me- 
desim e, g rassi id rogenati, zucchero, latte, pinoli, pistac- 
chi, ed eventuali a ltre  m aterie  prim e succedanee, ap- 
provate p reven tivam en te  dalla  com petente au to rita  sa­
ni ta ria

4) m iscela a lim en ta re  in  po lvere (senza cacao, con 
o senza zucchero, o  con cacao in m isu ra  non in fe rio re  
a l 20% e con zucchero) in  sostituzione del cacao zucche- 
ra to  in  polvere, a base di nocciole, m andorle, m iele, 
latte , ed even tuali a ltre  m a te rie  p rim e succedanee, ap- 
p rovate preven tivam ente  dalla com petente au to rita  sa- 
n ita ria

5) gelati di fru tta  e d i su rro g a ti di fru tta  regolar- 
lnente approvati da lla  com petente au to ritč  san itaria , 
sem prechč tali p rodotti non siano confezionati con l ’im- 
p iego di farine  e fecole di cereali e di legum inose, grassi 
razionati, latte , deriva ti e uova.

Art. 2
I quan tita tiv i di prodotti dolciari di tipo diverso 

da quelli consentiti ai sensi del p receden te  articolo, 
fabbricati leg ittim am ente  p rim a del 15 m aržo 1943-XXI, 
sono vincolati a  disposizione de ll'E n te  provinciale del- 
1’alim entazione e devono essere  denuncia ti en tro  il 
25 m aržo 1943-XXT a1l’en te  stesso, che disporrft p er Tuso 
delle  giacenze.

A rt. 3
1 contravventori a lle  disposizioni della  p resen te  or- 

dinanza sono pun iti, secondo la p rocedura di cui a l l’or- 
dinanza 26 gennaio  1942-XX, n. 8, con l ’am m enda fino 
a  lire  5000 e nei casi p iu  grav i con 1’a rre s to  fino a 
2 m esi e con la sospensione o la revoea della  licenza 
d ’esercizio.

A rt. 4
La p resen te  o rd inanza  ab roga  ogni disposizione con- 

tra r ia  e incom patib ile  con la  stessa.
L ubiana, 9 m aržo 1943-XXI.

L’A lto Com m issario 
per la provincia di Lubiana: 

Emilio Grazioli

njih testom , trd im i m aščobam i, sladkorjem , m lekom , pi­
njolam i, pistacijam i in  m orebitn im i drugim i nadom est­
nim i surovinam i, ki jih predhodno odobri pristo jno 
zdravstveno oblastvo,

4. h ran iln e  m oke (brez kakava, s  sladkorjem  ali 
brez n jega a li s kakavom  v razm erju  ne m anj ko 20% 
in s sladkorjem ) kot nadom estek  za osladkorjen i kakao 
v p rahu , z lešniki, m andeljn i, m edom , m lekom  in mo­
reb itn im i d rug im i nadom estn im i su rovinam i, ki jih p red ­
hodno odobri p risto jno  zdravstveno oblastvo.

5. sladoled iz sad ja  a li sadnih  nadom estkov, redno 
odobren ih  po pristo jnem  zdravstvenem  oblastvu, če niso 
t i  izdelk i nap rav ljen i z uporabo  žitne  ali sočivne m oke 
in kosm ičev, racion iran ih  maščob, m leka, m lečnih p ro ­
izvodov in jajc.

Člen 2.
K oličine slaščičnih proizvodov d rugih  vrst, nego so 

dovoljene po p redn jem  členu, izdelane zakonito pred  
15. m arcem  1943-XXI, se postavljajo  pod zaporo na raz­
polago P okra jin skega p reh ran jevalnega  zavoda in  se 
m orajo p rijav iti do vštetega 25. m arca 1943-XXI temu 
zavodu, ki izda o d redbe  glede uporabe teh zalog.

Člen 3.

K ršite lji določb te n a red b e  se kaznujejo  po postopku 
iz n a red b e  z dne 26. januarja  1942-XX št. 8 v denarju  
do 5000 lir, v hujših  p rim erih  pa z zaporom  do dveh 
m esecev in  z začasnim  ali tra jn im  odvzemom obrtne 
pravice.

Člen 4.

S to naredbo  se razveljavljajo  vse druge, njej na­
sprotujoče in z njo ne združljive določbe.

L jubljana dne 9. m arca 1943-XXI.

Visoki kom isar 
za L jubljansko pokrajino: 

Emilio Grazioli

Comunicati 
delTAlto Commissario per la provincia 

di Lubiana
67. 

Listino dei prezzi massimi n. 4 
per i prodotti ortofrutticoli 

importati nella provincia di Lubiana 
in vigore dal 10 maržo 1943-XXI.

L’A lto C om m issario p e r  la  p rovincia d i L ubiana ai 
sensi della  p ro p ria  o rd inanza  n. 17 del 9 maggio 1941- 
X IX ha  d e te rm in a to  con decorrenza dal 10 m aržo 1943- 
X XI i seguenti prezzi dj vendita  alL ingrosso ed a l m i­
nuto p er i p rodotti ortofru ttioo li im portati ne lla  provincia 
d i L ubiana. I prezzi m assim i d e ten n in an o  in  forma 
categorica i lim iti en tro  i quali devono essere  contenuti 
i prezzi e ffe ttiv i p ra tica ti d a i p rodu tto ri, grossisti e det- 
tag lian ti. Cid com porta na tu ra lm en te  la possib ilita  di 
vendere  anche a  prezzo inferiore , ma non m ai a un 
prezzo superio re .

Objave
Visokega komisarja za Ljubljansko 

pokrajino 

Maksimalni cenik š t .  4
za zelenjavo in sadje, uvoženo v Ljubljansko 

pokrajino, 

veljaven od 10. marca 1943-XXI.

Visoki kom isar za L jubljansko pokra jino  določa na 
podlagi svoje naredbe  št. 17 z dne 9. m aja 1 9 4 1 -XIX 
naslednje  cene v prodaji »pri trgovcu na debelo  in  na 
d robno za zelenjavo in  sadje, uvoženo v L jubljansko 
pokrajino, z veljavnostjo od 10. m arca 1943-XXI. Cene. 
k i so m aksim alne, določajo v kategoričn i ob lik i mejo. 
v k a te ri se m orajo cene dejansko  gibati p ri pridelovalcu 
in trgovcih na debelo in na drobno. To dopušča, da je 
pač mogoče p roda ja ti po nižji, n ikakor pa ne. po višji 
nego odrejen i ceni.
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A r t i c o  1 o
Kg

All’in- 1 
grosso i 

Lire

Al mi­
nuto

Aglio s e c c o .............................................. 9.30 10.60
C a v o lf io r i ................................................... 2.75 3.45
C i p o l l a ........................................................ 2.65 3.25
Finocchi ................................................... 2.15 2.70
Insalata ( in d iv ia ) .................................... 3.50 4.50
Lattughe a cappuccio .............................. 2.45 3.10
R a d ic c h io .............................................. 6.70 7.50
Š p in a č i ................................................... 3.15 3.70
Sedani ........................................................ 4.80 5.80
A ranči Ia .............................................. 7,— 8 . -

Limoni I qualit& (15cm circonferenza) ( 3.10 
1 pezzo

4.15
0.40

Mandarini l a .............................................. 4.85 5.50
Mele Ia (Parmena dorata ecc.) . . . 5.90 6.80

AVVERTENZE:

1. 1 prezzi si intendono al netta di tara.
2. Per frutta di I qualitA si intendono quelle saue, resistenti 

al itrasporto, con esclusione di quelle difettose, danneggiate 
o marcie, e insufficientemente succose.

3. 1 prezzi delle ortaglie si intendono per prodotti mondati 
dalle foglie esterne non commestibili.

4. £  fatto obbligo ai dettaglianti di esporre sulla merce n n 
cartello indicante il prezzo unitario e la qualitA,

5. 11 presente listino deve essere tenuto esposto in luogo ben 
visibile sia negli esercizi per la vendita alTingrosso che in 
quelli per la vendita al minuto.

6. I grossisti dovranno rilasciare ai rivendijori una nota di 
consegna indicante il prodotto, la qualitš ed il prezzo 
unitario.

I rivenditori sono obbligatj di esibire tale nota ad ogni 
richiesta.

7. Per la vendita al minuto dei prodotti ortofrutticoli di pro- 
duzione locale valgono i prezzi massimi determ inati dal- 
1’Ufficio comunale del mercato, nel bollettino settimanale.

8. 1 commissari civili hanno facoltA di apportare variazioni in 
diminuzione, mentre tutte le variazioni in aumento devono 
essere approvate dalVAlto Commissario.

9. Devono esser osservati j prezzi fissati in precedenti listini 
per quei prodotti per i quali i prezzi non sono determinali 
nel presente listino.

10. I oontravventori alle disposizioni del presente listino sono 
puniti secondo la procedura di cui alTordinanza dal 2fi gen- 
uaio 1942-XX n. 8, con 1’arresto fino a due mesi o con 
1’ammenda fino a lire 5000.

Luhiana, 8 maržo 1943-XX1.

L’Alto Com m issario 
per la provincia di Lubiana:

Emilio Grazinli

Kg
V r s t a Na

debelo
Na 

I drobno 
Lir

Č e s e n ........................................................ 9.30 10.60
K a r f i j o l a ................................................... 2.75 3.45
Č e b u l a ........................................................ 2.65 3.25
K o p r c ........................................................ 2.15 2.70
Solata ( e n d i v i j a ) .........................  . 3.50 4.50
Solata g la v n a ta ......................................... 2.45 3.10
Radič ........................................................ 6.70 7.50
Š p in a č a .............................................. 3.15 3.70
Z e l e n a ........................................................ 4.80 5.80
Pomaranče Ia .............................................. 7,— 8,—

Limone I. vrste (15 cm obsega) . . |  3.10 4.15 
kos 0.40

Mandarini I a .............................................. 4.85 5.50
Jabolka I R (n. pr. zlata parmena) . . 5.90 6.80

OPOMBE:

1. Cene pridelkov se razumejo brez tare.
. 2. Z blagom I. vrste se razume samo zdravo, za prevoz spo­

sobno blago. Izločiti je pridelke, ki so izobličeni, poškodo­
vani ali nagniti tor nezadostno sočnati.

3. Cene. veljajo za blago, očiščeno zunanjih neužitnih listov.
4. Prodajalci na drobno morajo postaviti na blago listič z na­

pisom enotne cene in kakovosti blaga.
5. Ta cenik mora biti izvešen na dobro vidnem mestu tako ' 

trgovinah na debelo, kakor tudi v prodajalnicah na drobno.
6. Trgovci na debelo morajo izdati kupcem račun z označbo 

blaga, kakovosti in enotne cene.
Tudi preprodajalci morajo na zahtevo izdati tak račun.

7. Za domače pridelke v prodaji na drobno veljajo maksi­
malne ceno, ki jih objavlja mestni tržni urad v tedenskem 
ceniku.

8. Civilni komisarji lahko sprem enijo te cene navzdol, m ed­
tem ko mora biti vsaka sprememba navzgor odobren* od 
Visokega komisarja.

9. Za proizvode, ki jih ta  oemik ne navaja, veljajo zadnje cone 
iz prejšnjih cenikov.

10. Kršitelji predpisov tega cenika se kaznujejo po postopku 
iz naredbe z dne 26. januarja 1942-XX št. 8 z zaporom do 
dveh mesecev ali v denarju do 5000 lir.

Ljubljana 8. marca 1943-XXI.

Visoki kom isar 
za L jubljansko pokrajino: 

Emilio Grazioli

E d i to re : L 'A lt o C o m m issa r ta to  p e r la p ro v in c ia  dl L ub ian a . — R e d a tto r e :  
R o b e r to  P o h a r  in L u b ian a  — S ta m p a to re  e p ro p r ie ta r io :  Š ta m p e r ia  «M erkur»  

S A in L u b ian a . — G e re n te :  O. M ihalek  »n L ub ian a .
Esce ogni m e reo led l e s a b a to . — A b b o n am e n to : m enaile  L. 7.80, a n n u a le  
L. 91.20. I s ingo li e a e m p la r i: II fog lio  in iz la le  L 0.80, ogni tog lio  u lte r io re  
L. 0.80. P a g a m e n to  e c o n te s ta z lo n i In L u b ian a . D lrez io n e  ed  a m m in lz tra  

z ie n e : L u b ian a , V ia G reg o rč ič  23. — T e l. n. 26 62.

Iz d a ja  V isoki k o m is a r ia t  za L ju b lja n sk o  p o k ra j in o . — U re d n ik : P o h a r  R o b e rt 
v L ju b ljan i. — T isk a  in z a lag a  t i s k a r n a  M erk u r d. d v L ju b lja n i: p red  

s ta v n ik :  O. M ihalek  v L jub ljan i 
Iz h a ja  v sak o  s re d o  tu s o b o to . — N a ro č n in a : m esečn o  L 7.60, le tn o  L. t l . 20. 
P o sa m ez n a  i t e v i lk a :  p rv a  p o la  L. 0.80, n a d a ljn je  po L. 0.60. — P lača  in tož i 
se  v L ju b lja n i. — U re d n il tv o  in u p r a v n l l tv o :  L ju b lja n a , G reg o rč ič ev a  23. — 

T el. I t .  25-52.
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I N S E R Z I O N I OBJ AVE
Autorita

ffiudiziarie
Og 7/43—3. 175

Ammortizzazione.
Su nichiesta dii Te-reaa Kon­

čar, possident-e a Temenica n. 3, 
vi ene avviata la procediura dl 
ammortizzazione dei tiltoli sotto 
indioaiti che asse-rita-mente ven­
il e no a manoare aHTistanifce. Si 
diiffiida 11 toro detentore a far 
valere evenltuali siuoi di-ritti ai 
titoli anzidetti entro 6 mesi, a 
d-eoorrere dal la pubblicazione 
della presente nel Bolleiitino 
Uf-ficiale. In ipotesi negativa, 
dopo traeooreo tale termine, i 
tiloli di cui sopra si dichiare- 
ran.no privi di valore.

Indicazione ded titoli:
Libretti di riaparmi-o n. a)

L 15702 e b) L 16231 rita.sc.iatl 
dalla Cassa di nisparmio della 
citta di Lubiana ad a) al neme 
di cKončar Roza» ad b) al no- 
nie di «Končar Terezijam e por- 
tanltd 1’importo it primo di L. 
4400, il seoondo di L. 9160.

Tribunale Civilc e Penale, 
aez. IV, di Lubiana.

dii 27 febbraio 1943-XXI.
*

Og 4 /43 -4 . _ 176
Ammortizzazione.

Su richieata di Giovanni Zu­
panci?. possidente di Zavrtala 2, 
vuene avviata la  procedura di 
ammortizzazione dei 'titoli sotito 
indicati che asseritam ente ven­
il  ero a mane,ar e alPistante. Si 
diffida il loro deten torea far va­
lere eventuali suoi diritti ai t i ­
toli anzidetti entro 6 mesi a de- 
correre dalla pulbbldcazdone del­
ta  preselite nel Bollettino Uffi- 
cdale. In  ipotesi negativa, dopo 
trasoorso 'tale term ine, d 'titoli 
di cui sopra si diohiareranno 
privi di valore.

Indicazione dei titoli:
Libretti di risparm io: a) n. 

178.520 rilasoiaito dalla Caesa di 
risparm io della oitta di Lubiana 
al nome di «Z n pan-čič Janezi e 
portante 1’importo di L. 11.121.60 
e b) n. 343.140 rilasciato dalla 
Caesa dii riisparmt-o della provin- 
ci-a di Lubiana al nome di «Me- 
nart Peterc e portante 1’importo 
di L. 5.999.

Tribunale Civilc e Penalc, 
ycz. IV, di Lubiana.

11 4 maržo 1943-XXI.

St 7/33-166. * 145
Chiusura di f  allimento.

F allimento deH’erediU\ giacen- 
te  in -morte di F-ranoeeoo Ter- 
dlina, oom-merciante di Lubiana,

Sodna oblastva
Og 7 /43-3 . 175

Amortizacija.
Na prošnjo Končar Terezije, 

posestnice v Temenici št. 3, se 
uvaija postopek za amortizacijo 
vrednostnih papirjev, dii jih je 
prosilka baje izgubila, te r  ee 
njih im etnik pozivlje, da uve­
ljavi v 6 mesecih po objavi v 
Službenem lisitu, počenši z dnem 
objave, svoje pravice. Sicer bi 
se po preteku tega roka pro­
glasilo, da so vrednostni pa­
pirji brez moči.

Oznaimeni.to vrednostnih pa­
pirjev;

Hranilni knjižici Mestne h ra­
nilnice 'ljubljanske v  Ljubljani 
a) št. L 15702 in b) št. L 16231, 
prva na- im e Končar Roza z vlo­
go lir  4400.— , druga na ime 
Končar Terezija z vlogo lir  
9160.—.

Okrožno sodišče v Ljubljani, 
odd. IV.,

dne 27. februarja 1943-XXI.

Og 4 /43-4 . * 176
Amortizacija.

Na prošnjo Zupančiča Janeza-, 
posestnika v Zavrtači 2, se uva­
ja postopek za amortizacijo v red ­
nostnih papirjev, k i jih j-e pro­
silec baje izgubil, -ter se njih 
imetnik pozivlje, da uveljavi v 
6 mesecih po objavi v Službe­
nem  liistu svoje pravice, sicer bi 
se po preteku  tega roka progla­
silo, da so vrednostni papirji 
brez moči.

Oznaunenillo vrednostnih pa­
pirjev :

H ranilni knjižici': a) Mestne 
hranilnice ljubljanske št. 178.520 
noe Zupančič Janez z vlogo lir
11.121.61, b) Hranilnice Ljub­
ljanske pokrajine v Ljubljani 
št. 343.140, noe Menart Peter, 
z vlogo lir 5.999.

Okrožno sodišče v Ljubljani, 
odd. IV., 

dne 4. marca 1943-XXI.

*
St 7/33-166. 145

Odprava konkurza.
Preza-dolženka: Zapuščina po 

dne 3. junija 1933 umrlem Ter-

Stairi trg  n. 17, -decedulo il 3giu- 
gno 1933.

Oompiuta la ripartizione del- 
1’initera maas-a fallimentare, č 
cbiusa ai sensi del § 151 legge 
su-1 f allimento la procedura di 
faliimento, dichiarata a.perta con 
conehiueo portante il num. d’aff. 
St 7/33—2 suita sostanza della 
falilita anzidetta.

Tribunale Civile e Penale, 
sez. III, di Lubiana 

il 13 -febbraio 1943-XXI.

Regi str o commerciale
M odificazioni e aggiunte:
33.

Sede: Lubiana.
Giorno d-elTiscriziione: 4 m ar­

žo 1943-XXI.
Ditta: L. M. Ecker Figli. 
Rappresenteranno la societč 

anzidetta e firm eranno per essa 
ambidue i soci oollettivameote 
in m-aniera che appoTra-nno la 
loro aottoserizione sotto la ra- 
gione sociale seritta, stampata 
o tim brata, e preoisamente cia- 
scuno di loro il suo nome.

Tribunale Civile e Penalc 
quale Tribunale di commercio 

di Lubiana, 
il 4 maržo 1943-XXI.

Rg A III 60/3.
*

34.
Sede: Lubiana.
Giorno d-elTisoriziOne: 18 feb­

braio 1943-XXI.
Ditta: Ente per 1’alimontazio- 

ne delPAlto Commissariato per 
la provincia di Lubiana.

Viene cancellato -il »ig. ing. 
La-mbert Muri dalla carica di 
presidente delTEnte p e r  1’ali- 
m-entazione.

Tribunale Civile c Penale. 
sez. III., 

quale Tribunale di commercio 
di Lubiana,

il 18 febbraio 1943-XXI.
Rg A VII 281/5.

*
35.

Sede: Lubiana.
Giorno delTisorizione: 25 feb­

braio 1943-XXI.
Ditta: Raška—Stare, manifat- 

ti tessili.
Viene cancellato il socio in 

nome collettivo Ottone Raška per 
cui cessč la societš in nome col­
lettivo.

L’unioo -proprietario della dit­
ta da ora innanzi č Ra-dovano 
Stare.

Tribunale Civile e Penale 
quale Tribunale di commercio 

di Lubiana,
iii 25 febbraio 1943-XXI.

Rg A VII 207/4.

d-ini Francu, trgovcu v Ljublja­
ni, Sta-ni trg št. 17.

Konkurz, ki je bil razglašen 
s  sklepom opr. št. St 7/33—2 o 
imovini prezadolžeuke, 6e od­
pravlja, ker je -bila razdeljena 
vsa masa, po § 151. st. z.

Okrožno sodišče v Ljubljani, 
odd. III.,

dne 13. februarja 1943-XXI.

Trgovinski register
Sprem em be in dodatki:

33.
Sedež: Ljubljana.
Dan vpisa: 4. marca 1943. 
Besedilo: L. M. Ecker sinova. 
Družbo zastopata in  tvrdko 

podpisujeta oba družbenika ko­
lektivno -tako, da zapišeta pod 
pisano, tiskano ali odtisnjeno 
besedilo tvrdke vsak svoje ime. 

Okrožno kot trg sodišče 
v Ljubljani 

dne 4. marca 1943-XXI.
Rg A III 60/3.

34.
Sedež: Ljubljana.
Dan vpisa: 18. februarja 1943.
Besedilo: Prehranjevalni za­

vod Visokega komisariata za 
Ljubljansko pokrajino.

Izbriše se ing. Muri Lambent, 
predsednik Prehranjevalnega za­
voda.

Okrožno kot trg. sodišče 
v Ljubljani, odd. III.,

dne 18. februarja 1943-XXI.
Rg A VII 281/5.

35.
Sedež: Ljubljana.
Dan vpioa: 25. februarja 1943.
Besedilo: Raška—Stare, ma­

nufaktura.
Izbriše ee javni družbenik Ra­

ška Oton, zbog česar je prene­
hala javna trgovska družba.

Edini lastnik tvrdke je odslej 
Stare Radovan.

Okrožno kot trg. sodišče 
v Ljubljani

dne 25. februarja 1943-XXI.
Rg A VII 207/4.
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Vane
178

Notificazione.
Mi e andata emanrita la carta 

dii identita n. 014544, ni lase i a ta 
dl 20 mar7.0 1942-XX dal oomu- 
ne dii Vič-Lubiana al niome di 
<Dolenc Amdraj» di Hrasteniice, 
oom. di Polhov Gradec. Con la 
presente la dichiaro priva di 
valore. Andrea Dolenc

*
177

Notificazione.
Mi 5 andato smarriito 1’indice 

iriilasciato datla Facoltš dMnge- 
gneria dellHJnive.rsita dd Lubia- 
ma. Con la preseinte lo ddehia.ro 
privo di vaioire.

Alfredo Killer 
*

188
Notificazione.

Mi sono andati sm arriti il li- 
bretto di circolazione del triciclo 
e la targa n. 2-16.179-1 rilasciati 
alnom e di «Kunovar Ivan>, coni 
merciante, Lubiana, piazza Vod­
n ik  n. 1. Con la presente li 
dichiaro privi di valore.

Giovanni Kunovar 
*

181
Notificazione.

Mi 5 andato sm arrito il lascia- 
paesare rtJiaseiato dialla R. Que-

Razno
178

Objava.
Izgutoil sem .osebno izkaznico 

št. 014544, izdano dne 20. mar­
ca 1942 od občine Vič p rt Ljub­
ljani na line Dolenc Andrej iz 
Hrastenice, obč. Polhov Gradec. 
Proglašam jo za neveljavno.

Dolenc Andrej
*

177
Objava.

Izgubil sem indeks tehnične 
fakultete univerze v Ljubljani 
in ga proglašam za neveljav­
nega.

Killer Alfred
*

183
Objava.

Izgubil sem prometno knjiži­
co za tricikel in  evid. tablico št. 
2-16.179-1 na ime: Kunovar
Ivan, trgovec, Ljubljana, Vodni­
kov trg  št. 1 in ju proglašam 
za neveljavni.

Kunovar Ivan
*

181
Objava.

Izgubila sem prepustnico, iz­
dano od uprave policije v Ljub-

stura. di Lubiana). Con la pre­
sente lo dichiaro privo dd va-
*0I( ‘ Maria Mlakar

*

180
Notificazione.

Mi furono distmttd la legdt- 
timazione e 1’indice rilasciati 
dalla Farolla dlingegneria del- 
rU iriversita di Lubiana. Con la 
presente li dichiaro priv! di va-

Antonio Praznik 
*

180a
Notificazione.

Mi' 5 andata smarriita la carta
di idenbitk n. 156006, rilasciata
il 19 febbiraiio 1942-XX dal co-
mune dii Velike Lašče al nome
di «Rupa.r Francem di Mački,
com. di Velike Lašče. Con la
preeente la dichiaro priva dl
valore. „Francesco ltupar

*

182
Notificazione.

Mi e andata sm arrita la legit- 
timazione n. 47, rilasciata il 2 
ottobre 1942-XX dalla Facoltd 
d’ingegneria deH’UniversitA di 
Lubiana. Con la presente la di­
chiaro priva di valore.

Lodovico Tomažič

Ijani in jo proglašam za neve­
ljavno.

Mlakar Marija
*

180

Objava.
Uničena ata mi bila legitima­

cija in indeks tehnične fakulte­
te univerze v Ljubljani in ju 
proglašam za neveljavna.

Praznik Anton

* 180a

Objava.
Izgubil sem osebno izkaznico 

št. 156.006, izdano dne 19. fe­
bruarja 1942 od občine Velike 
Lašče na ime Rupar France lz 
Mačkov, obč. Vel. Lašče. P ro­
glašam jo za neveljavno.

Rupar Franc
*

182

Objava.
Izgubil sem legitimacijo št. 47 

tehnične fakultete univerze v 
Ljubljani z dne 2. oktobra 1942 
in jo proglašam za neveljavno.

Tomažič Ludvik

E d i to r e :  L 'A lto  C o m m ls sa r la to  p e r  la  p ro v ln c ia  dl L u b ian a . — R e d a t to r e :  
R o b e r to  P o h a r  in L u b ian a . — S ta m p a to re  e p r o p r ie ta r io :  S ta m p e r ia  «M erkur»  

8 . A. in L u b ia n a . — G e re n te :  O. M ih a lek  in L ub ian a .

Iz d a ja  V isoki k o m is a r ia t  za L ju b lja n sk o  p o k ra j in o . — U re d n ik : P o h a r  R o b e r t 
v L ju b lja n i. — T isk a  in z a la g a  t i s k a r n a  M erk u r  d. d . v  L ju b lja n i:  p red  

■ tav n ik : O. M ib a tek  v L ju b lja n i.


